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ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

CONVENTION BETWEEN THE STATE OF ISRAEL AND THE REPUBLIC
OF TURKEY FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND
THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES
ON INCOME

The Government of the State of Israel and the Government of the Republic of Turkey

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation and the pre-
vention of fiscal evasion with respect to taxes on income,

Have agreed as follows:

CHAPTER I. SCOPE OF THE CONVENTION

Article 1. Personal Scope

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of the Con-
tracting States.

Article 2. Taxes Covered

1. This Convention shall apply to taxes on income imposed on behalf of a Contracting
State or of its political subdivisions or local authorities, irrespective of the manner in which
they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income all taxes imposed on total income, or on
elements of income, including taxes on gains from the alienation of movable or immovable
property, taxes on the total amounts of wages or salaries paid by enterprises, as well as taxes
on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are in particular:

a) In Turkey:

i) The income tax;

ii) The corporation tax; and

iii) The levy imposed on the income tax and the corporation tax;

(hereinafter referred to as "Turkish Tax");

b) In Israel:

i) The income tax;

ii) The company tax;

iii) The tax on capital gains; and

iv) The tax imposed upon the alienation of immovable property under the Land Appre-
ciation Tax Law;

(hereinafter referred to as "Israel Tax").
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4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar taxes which
are imposed after the date of signature of the Convention in addition to, or in place of, the
existing taxes. The competent authorities of the Contracting States shall notify each other
of significant changes which have been made in their respective taxation laws.

CHAPTER II. DEFINITIONS

Article 3. General Definitions

1. For the purposes of this Convention, unless the context otherwise requires:

a) The term "Turkey" means the Turkish territory, territorial sea as well as the maritime
areas over which it has jurisdiction or sovereign rights for the purpose of exploring, ex-
ploiting, conserving and managing natural resources, pursuant to international law;

b) The term "Israel" means the State of Israel, and when used in a geographic sense
includes the territorial sea, continental shelf and economic zone thereof as well as that area
of the high seas in respect of which Israel is entitled, in accordance with international law,
to exercise sovereign rights over the sea bed and subsoil and their natural resources;

c) The term "person" includes an individual, a company and any other body of persons;

d) The term "company" means any body corporate or any entity which is treated as a
body corporate for tax purposes;

e) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other Contract-
ing State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Contracting State
and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

f) The term "international traffic" means any transport by a ship, aircraft or road-trans-
port vehicle operated by a resident of a Contracting State, except when the ship, aircraft or
road-transport vehicle is operated solely between places in the other Contracting State;

g) The term "competent authority" means:

i) In Turkey: the Minister of Finance or his authorised representative;

ii) In Israel: the Minister of Finance or his authorised representative;

h) The term "national" means:

i) Any individual possessing the nationality of a Contracting State;

ii) Any legal person, partnership or association deriving its status as such from the laws
in force in a Contracting State;

i) The term "tax" means any tax covered by Article 2 of this Convention;

2. As regards the application of the Convention at any time by a Contracting State, any
term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning that
it had at that time under the law of that State for the purposes of the taxes to which the
Convention applies, any meaning under the applicable tax laws of that State prevailing over
a meaning given to the term under other laws of that State.
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Article 4. Resident

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his
domicile, residence, place of effective management, or any other criterion of a similar na-
ture, and also includes that State and any political subdivision or local authority thereof.
This term, however, does not include any person who is liable to tax in that State in respect
only of income from sources in that State.

2.Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a resident of both
Contracting States, then his status shall be determined as follows:

a) He shall be deemed to be a resident only of the State in which he has a permanent
home available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he shall
be deemed to be a resident of the State with which his personal and economic relations are
closer (centre of vital interests);

b) If the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or if
he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed to be a
resident only of the State in which he has an habitual abode;

c) If he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident only of the State of which he is a national;

d) If he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities of
the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 of this Article, a person other than
an individual is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident
only of the Contracting State in which its place of effective management is situated. How-
ever, if its place of effective management cannot be determined, then the competent author-
ities of the Contracting States shall determine by mutual agreement the State of which the
person shall be deemed to be a resident for the purpose of this Agreement.

Article 5. Permanent Establishment

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establishment" means a
fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly car-
ried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

a) A place of management;

b) A branch;

c) An office;

d) A factory;

e) A workshop; and

f) A mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural re-
sources.

3. The term "permanent establishment" likewise encompasses:
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a) A building site, a construction, assembly, or installation project or supervisory ac-
tivities in connection therewith, where such site, project or activity lasts more than 12
months;

b) The furnishing of services, including consultancy services, by an enterprise through
employees or other personnel engaged by the enterprise for such purpose, but only where
activities of that nature continue (for the same or a connected project) within the country
for a period or periods aggregating more than 183 days within any 12 month period.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "permanent es-
tablishment" shall be deemed not to include:

a) The use of facilities solely for the purpose of storage or display of goods or merchan-
dise belonging to the enterprise;

b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage or display;

c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise;

d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise or of collecting information, for the enterprise;

e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on,
for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

f) The maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities
mentioned in sub-paragraphs a) to e), provided that the overall activity of the fixed place of
business resulting from this combination is of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a person -- other than
an agent of an independent status to whom paragraph 6 applies -- is acting in a Contracting
State on behalf of an enterprise of the other Contracting State, that enterprise shall be
deemed to have a permanent establishment in the first-mentioned Contracting State in re-
spect of any activities which that person undertakes for the enterprise, if such a person:

a) Has and habitually exercises in that State an authority to conclude contracts in the
name of the enterprise, unless the activities of such person are limited to those mentioned
in paragraph 4 which, if exercised through a fixed place of business would not make this
fixed place of business a permanent establishment under the provisions of that paragraph;
or

b) Has no such authority, but habitually maintains in the first-mentioned State a stock
of goods or merchandise from which he regularly delivers goods or merchandise on behalf
of the enterprise.

6. An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a permanent estab-
lishment in a Contracting State merely because it carries on business in that State through
a broker, general commission agent or any other agent of an independent status, provided
that such persons are acting in the ordinary course of their business.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls or is con-
trolled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which carries on
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business in that other State (whether through a permanent establishment or otherwise), shall
not of itself constitute either company a permanent establishment of the other.

CHAPTER III. TAXATION OF INCOME

Article 6. Income from Immovable Property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property (in-
cluding income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. The term "immovable property" shall have the meaning which it has under the law
of the Contracting State in which the property in question is situated. The term shall in any
case include property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, (including the breeding and cultivation of fish) rights to which the
provisions of general law respecting landed property apply, usufruct of immovable proper-
ty and rights to variable or fixed payments as consideration for the working of, or the right
to work, mineral deposits, sources and other natural resources; ships, boats and aircraft
shall not be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the direct use, let-
ting, or use in any other form of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from immovable
property of an enterprise and to income from immovable property used for the performance
of independent personal services.

Article 7. Business Profits

1.The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that State
unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid, the profits
of the enterprise may be taxed in the other State but only so much of them as is attributable
to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting State
carries on business in the other Contracting State through a permanent establishment situ-
ated therein, there shall in each Contracting State be attributed to that permanent establish-
ment the profits which it might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under the same or similar conditions and
dealing wholly independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establishment, there shall be allowed as
deductions expenses which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
including executive and general administrative expenses so incurred, whether in the State
in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

4. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the mere
purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the enterprise.
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5. Where profits include items of income which are dealt with separately in other Ar-
ticles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

Article 8. Shipping, Air and Road Transport

1. Profits derived by a resident of a Contracting State from the operation of ships, air-
craft or road-transport vehicles in international traffic shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph I shall also apply to profits from the participation in a
pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9. Associated Enterprises

1. Where

a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the man-
agement, control or capital of an enterprise of the other Contracting State, or

b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have ac-
crued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued, may
be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

2.Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that State -- and
taxes accordingly -- profits on which an enterprise of the other Contracting State has been
charged to tax in that other State and the profits so included are, by the first-mentioned
State, claimed to be profits which would have accrued to the enterprise of the first-men-
tioned State if the conditions made between the two enterprises had been those which
would have been made between independent enterprises, then that other State shall make
an appropriate adjustment to the amount of the tax charged therein on those profits, where
that other State considers the adjustment justified, in determining such adjustment, due re-
gard shall be had to the other provisions of this Convention and the competent authorities
of the Contracting States shall if necessary consult each other.

Article /0. Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which the
companypaying the dividends is a resident and according to the laws of that State, but if
the beneficial owner of the dividends is a resident of the other Contracting State, the tax so
charged shall not exceed 10 % of the gross amount of the dividends.
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3. The term "dividends" as used in this Article means income from shares, "jouis-
sance" shares or "jouissance" rights, founders' shares or other rights, not being debt-claims,
participating in profits, as well as income from other corporate rights which is subjected to
the same taxation treatment as income from shares by the laws of the State of which the
company making the distribution is a resident. In the case of Turkey, this term also includes
income derived from an investment fund and investment trust.

4 . The provision of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State of which the company paying the dividends is a resident, through a permanent
establishmentsituated therein, and in the case of a resident of Turkey, performs in Israel
independent personal services from a fixed base situated in Israel, and the holding in re-
spect of which the dividends are paid is effectively connected with such permanent estab-
lishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case
may be, shall apply.

5. Subject to the provision of paragraph 6 of this Article, where a company which is a
resident ofa Contracting State derives profits or income from the other Contracting State,
that other State may not impose any tax on the dividends paid by the company, except in-
sofar as such dividends are paid to a resident of that other State or insofar as the holding in
respect of which the dividends are paid is effectively connected with a permanent estab-
lishment or a fixed base situated in that other State, nor subject the company's undistributed
profits to a tax on the company's undistributed profits, even if the dividends paid or the un-
distributed profits consist wholly or partly of profits or income arising in such other State.

6. Profits of a company of a Contracting State carrying on business in the other Con-
tracting State through a permanent establishment situated therein may, after having been
subjected to tax under Article 7, be taxed on the remaining amount in the Contracting State
in which the permanent establishment is situated and in accordance with paragraph 2.

Article I. Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting
State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it arises
and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the interest is a resident
of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross
amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest arising in:

a) Turkey and paid to the Government of Israel or to the Central Bank of Israel (Bank
of Israel) shall be exempt from tax in Turkey;

b) Israel and paid to the Government of Turkey or to the Central Bank of Turkey
(TUrkiye Cumhuriyet Merkez Bankas) shall be exempt from tax in Israel.

4. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of every
kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate
in the debtor's profits, and in particular, income from government securities and income
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from bonds or debentures, including premiums attaching to such securities, bonds or de-
bentures. Where a resident of a Contracting State sells industrial, commercial or scientific
goods, equipment or merchandise to a resident of the other Contracting State, and the pay-
ments for such sales are made in a specified period after the delivery of such goods, equip-
ment or merchandise, then not any part of such payments shall be regarded as interest for
the purpose of this paragraph. In such case, the provisions of Articles 5 and 7 shall apply.

5. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting
State in which the interest arises, through a permanent establishment situated therein, and
in the case of a resident of Turkey, performs in Israel independent personal services from
a fixed base situated in Israel, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is
effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case the
provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however,
the person paying the interest, whether he is a resident of a Contracting State or not, has in
a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with which the
indebtedness on which the interest is paid was incurred, and such interest is borne by such
permanent establishment or fixed base, then such interest shall be deemed to arise in the
State in which the permanent establishment or fixed base is situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the interest, having regard
to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which would have been agreed
upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provi-
sions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess
part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Contracting State,
due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 12. Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contract-
ing State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which they
arise and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the royalties is a
resident of the other Contracting State, the tax so charged shall not exceed 10 percent of the
gross amount of the royalties.

3. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind received as
a consideration for the use of, the right to use, or the sale of any copyright of literary, artistic
or scientific work including cinematography films and recordings for radio and television,
any patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or for the use of,
or the right to use, industrial, commercial or scientific equipment, or for information con-
ceming industrial, commercial or scientific experience.

4.The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of the
royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contract-
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ing State in which the royalties arise, through a permanent establishment situated therein,
or performs in that other State independent personal services from a fixed base situated
therein, and the right or property in respect of which the royalties are paid is effectively con-
nected with such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Ar-
ticle 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that State
itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however,
the person paying the royalties, whether he is a resident of a Contracting State or not, has
in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection with which
the liability to pay the royalties was incurred, and such royalties are bome by such perma-
nent establishment or fixed base, then such royalties shall be deemed to arise in the State in
which the permanent establishment or fixed base is situated.

6.Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial own-
er or between both of them and some other person, the amount of the royalties paid, having
regard to the use, right or information for which they are paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount.
In such case, the excess part of the payments shall remain taxable according to the laws of
each Contracting State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article 13. Capital Gains

1.Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immovable
property referred to in Article 6 and situated in the other Contracting State may be taxed in
that other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the business property
of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State or of movable property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the purpose of performing indepen-
dent personal services, including such gains from the alienation of such a permanent estab-
lishment (alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in that
other State.

3. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of ships, air-
craft or road-transport vehicles operated in international traffic and any property, other than
immovable property, pertaining to the operation of such ships, aircraft or road-transport ve-
hicles shall be taxable only in that Contracting State.

4. Gains from the alienation of shares of the capital stock of a company the property of
which consists directly or indirectly principally of immovable property situated in a Con-
tracting State, may be taxed in that State.

5. Gains from the alienation of any property other than that referred to in paragraphs
1, 2, 3 and 4 shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator is a resi-
dent.
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Article 14. Independent Personal Services

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional ser-
vices or other activities of an independent character, shall be taxable only in that State un-
less such activities are exercised in the other Contracting State. If the activities are
exercised in the other State, income derived therefrom may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provision of paragraph 1, income derived by a resident of a
Contracting State in respect of professional services or other activities of an independent
character exercised in the other Contracting State shall be taxable only in the first-men-
tioned State if:

a) The recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in
the aggregate 183 days in any twelve months period commencing or ending in the fiscal
year concerned, and

b) The remuneration is paid by, or on behalf of, a person who is not a resident of the
other State, and

c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the said person has in the other State.

3. The term "professional services" includes especially independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of physi-
cians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants, and other independent activ-
ities requiring specific professional skill.

Article 15. Dependent Personal Services

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19 and 20, salaries, wages and other sim-
ilar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment
shall be taxable only in that State unless the employment is exercised in the other Contract-
ing State. If the employment is so exercised, such remuneration as is derived therefrom may
be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by a resident
of a Contracting State in respect of an employment exercised in the other Contracting State
shall be taxable only in the first-mentioned State if:

a) The recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in
the aggregate 183 days in any twelve month period commencing or ending in the fiscal year
concerned, and

b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident of
the other State, and

c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base which
the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, remuneration in respect of an
employment exercised aboard a ship, aircraft or road-transport vehicle operated in interna-
tional traffic by a resident of a Contracting State may be taxed in that Contracting State.
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Article 16. Directors' Fees

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting State
in his capacity as a member of the board of directors of a company which is a resident of
the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 17. Artistes and Sportsmen

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by a resident
of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television
artiste, or a musician, or as a sportsman, from his personal activities as such exercised in
the other Contracting State, may be taxed in that other State.

2.Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or a
sportsman in his capacity as such accrues not to the entertainer or sportsman himself but to
another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15,
be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or sportsman are
exercised.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, the income derived from the
activities referred to in paragraph 1 within the framework of cultural or sports exchange
programme agreed to by the Governments of the Contracting States and carried out other
than for the purpose of profit, shall be exempted from tax in the Contracting State in which
these activities are exercised, provided that such person who derived the income from the
aforementioned activities is substantially supported by public funds of the other Contract-
ing State.

Article 18. Pensions

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions and other similar
remuneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past employment
shall be taxable only in that State. This provision shall also apply to life annuities paid to a
resident of a Contracting State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, pensions and other payments made
under the social security legislation of a Contracting State shall be taxable only in that State.

3. The term "annuity" means a stated sum payable periodically at stated times during
life or during a specific ascertainable period of time under an obligation to make payments
in return for adequate and full consideration in money or money's worth.

Article 19. Government Service

1. a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a political sub-
division or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to that
State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

b) However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting State if
the services are rendered in that State and the individual is a resident of that State who:
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i) Is a national of that State; or

ii) Did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the ser-
vices.

2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of services rendered to
that State or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if the in-
dividual is a resident of, and a national of, that State.

3. The provisions of Articles 15, 16,17 and 18 shall apply to remuneration and pensions
in respect of services rendered in connection with a business carried on by a Contracting
State or a political subdivision or a local authority thereof.

Article 20. Students and Teachers

1. Payments which a student or business apprentice who is or was immediately before
visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is present in
the first-mentioned State solely for the purpose of his education or training receives for the
purpose of his maintenance, education or training shall not be taxed in that State, provided
that such payments arise from sources outside that State.

2. Likewise, a teacher or instructor who is a national of a Contracting State and who is
present in the other Contracting State for the primary purpose of teaching or engaging in
scientific research for a period or periods not exceeding two years shall be exempt from tax
in that other State for remunerations from personal services for teaching or research, pro-
vided that such payments arise from sources outside that other State.

Article 21. Other Income

1. Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt with
in the foregoing Articles of this Convention shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to income, other than income from im-
movable property as defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such income,
being a resident of a Contracting State, carries on business in the other Contracting State
through a permanent establishment situated therein, or performs in that other State indepen-
dent personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect
of which the income is paid is effectively connected with such permanent establishment or
fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall
apply.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, items of income of a resident
of a Contracting State not dealt with in the foregoing articles of this Convention and arising
in the other Contracting State may also be taxed in that other State.
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CHAPTER IV. METHODS FOR ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

Article 22. Elimination of Double Taxation

1. Double taxation for the residents of Turkey shall be eliminated as follows:

Subject to the laws of Turkey from time to time in force regarding the allowance and
deduction against Turkish Tax, not affecting the general principles of this Convention, of
tax paid in any country other than Turkey, Israel Tax paid in respect of income derived from
Israel shall be allowed as a deduction against Turkish Tax payable in respect of that income.

Such deductions shall not, however, exceed that part of the income tax computed be-
fore the deduction is given, which is appropriate to the income which may be taxed in Is-
rael.

Where in accordance with any provision of the Convention income derived by a resi-
dent of Turkey is exempt from Turkish Tax, Turkey may nevertheless, in calculating the
amount of the remaining income of such resident, take into account the exempted income.

2. Double taxation for the residents of Israel shall be eliminated as follows:

Subject to the laws of Israel from time to time in force regarding the allowance and
credit against Israel Tax, not affecting the general principles of this Convention, of tax paid
in any country other than Israel, Turkish Tax paid in respect of income derived from Turkey
shall be allowed as a credit against Israel Tax payable in respect of that income.

The credit shall not, however, exceed that portion of Israel Tax which the income
sources within Turkey bears to the entire income subject to Israel Tax.

Where in accordance with any provision of the Convention income derived by a resi-
dent of Israel is exempt from Israel Tax, Israel may nevertheless, in calculating the amount
of theremaining income of such resident, take into account the exempted income.

CHAPTER V. SPECIAL PROVISIONS

Article 23. Non-Discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting State
to any taxation or any requirement connected therewith, which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements to which nationals of that other State in the
same circumstances are or may be subjected.

2. Subject to the provisions of paragraph 6 of Article 10, the taxation on a permanent
establishment which an enterprise of a Contracting State has in the other Contracting State
shall not be less favourably levied in that other State than the taxation levied on enterprises
of that other State carrying on the same activities. This provision shall not be construed as
obliging a Contracting State to grant to residents of the other Contracting State any personal
allowances, reliefs and reductions for taxation purposes on account of civil status or family
responsibilities which it grants to its own residents.

3. Except where the provisions of paragraph I of Article 9, paragraph 7 of Article 11,
or paragraph 6 of Article 12, apply, interest, royalties and other disbursements paid by an
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enterprise of a Contracting State to a resident of the other Contracting State shall, for the
purpose of determining the taxable profits of such enterprise, be deductible under the same
conditions as if they had been paid to a resident of the first-mentioned State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned or
controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting State,
shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement con-
nected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected re-
quirements to which other similar enterprises of the first-mentioned State are or may be
subjected.

Article 24. Mutual Agreement Procedure

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Contracting States
result or will result for him in taxation not in accordance with the provisions of this Con-
vention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic law of those States,
present his case to the competent authority of the Contracting State of which he is a resident
or, if his case comes under paragraph I of Article 23, to that of the Contracting State of
which he is a national.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be justified
and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by mutual
agreement with the competent authority of the other Contracting State, with a view to the
avoidance of taxation which is not in accordance with the Convention. Any agreement
reached shall be implemented notwithstanding any time limits in the domestic law of the
Contracting States. However, the taxpayer must claim the refund resulting from such mu-
tual agreement within a period of one year after the tax administration has notified the tax-
payer of the result of the mutual agreement.

3.The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or application of
the Convention. They may also consult together for the elimination of double taxation in
cases not provided for in the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may communicate with each
other directly including through a joint commission consisting of themselves or their rep-
resentatives, for the purpose of reaching an agreement in the sense of the preceding para-
graphs.

5. For the purposes of paragraph 3 of Article XXII (Consultation) of the General
Agreement on Trade in Services, the Contracting States agree that, notwithstanding that
paragraph, any dispute between them as to whether a measure falls within the scope of this
Agreement may be brought before the Council For Trade in Services, as provided by that
paragraph, only with the consent of both Contracting States. Any doubt as to the interpre-
tation of this paragraph shall be resolved under paragraph 3 of Article 24 or, failing agree-
ment under that procedure, pursuant to any other procedure agreed to by both Contracting
States.
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Article 25. Exchange of Information

1.The competent authorities of the Contracting States shall exchange such information
as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of the domestic laws
of the Contracting States concerning taxes covered by the Convention insofar as the taxa-
tion hereunderis not contrary to the Convention. The exchange of information is not re-
stricted by Article 1. Any information received by a Contracting State shall be treated as
secret in the same manner as information obtained under the domestic laws of that State and
shall be disclosed only to persons or authorities (including courts and administrative bod-
ies) involved in the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in respect
of, or the determination of appeals in relation to, the taxes covered by the Convention. Such
persons or authorities shall use theinformation only for such purposes. They may disclose
the information in public court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to impose on a Con-
tractingState the obligation:

a) To carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting State;

b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of the other Contracting State;

c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial, com-
mercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of which
would be contrary to public policy (ordre public).

Article 26. Diplomatic Agents and Consular Officers

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic agents or
consular officers under the general rules of international law or under the provisions of spe-
cial agreements.

Article 27. Limitation of Benefits

The competent authorities of the Contracting States, upon their mutual agreement, may
deny the benefits of this Convention to any person, or with respect to any transaction, if in
their opinion the receipt of those benefits, under the circumstances, would constitute an
abuse of the Convention according to its purposes.

Article 28. Entry into Force

1. Each Contracting State shall notify to the other Contracting State the completion of
the procedures required by its laws for the bringing into force of this Convention. This Con-
vention shall enter into force on the date of the later of these notifications.

2. The provisions of this Convention shall have effect:
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a) With regard to taxes withheld at source, in respect of amounts paid or credited on or
after the first day of January next following the date upon which this Convention enters into
force; and

b) With regards to other taxes, in respect of taxable years beginning on or after the first
day of January next following the date upon which this Convention enters into force.

Article 29. Termination

This Convention shall remain in force until terminated by a Contracting State. Either
Contracting State may terminate the Convention, through diplomatic channels, by giving
notice of termination at least six months before the end of any calendar year beginning after
the expiration of a period of 5 years from the date of its entry into force. In such event, the
Convention shall cease to have effect:

a) In respect of taxes withheld at source, to amounts of income derived on or after 1
January in the calendar year next following the year in which the notice is given;

b) In respect of other taxes on income, to such taxes chargeable for any taxable year
beginning on or after 1 January in the calendar year next following the year in which the
notice is given.

In witness whereof the undersigned, duly authorized hereto, have signed this Conven-
tion.

Done at Jerusalem, this 14 day of March, 1996, which corresponds to the Hebrew
date 23 of Adar, 5756, in duplicate in the Hebrew, Turkish and English languages, all
three texts being equally authentic. In the case of difference in meaning among the texts,
the English text shall be the operative one.

For the Government of the State of Israel:

EHUD BARAK

For the Government of the Republic of Turkey:
EMRE GONENSAY
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[TURKISH TEXT - TEXTE TURC]

ISRAiL DEVLETI iLE TORKIYE CUMHURIYETI

ARASINDA GEl R UZERINDEN ALINAN VERGILERDE

(;iFTE VERGiLENDiRMEYI ONLEME VE VERGI

KAI;AKQIUGINA ENGEL OLMA ANLA§MASI

iSRAjL OEVLETi HOKOMETI

VE

TURKIYE CUMHURIYETI HOKOMETi

Gelir uzerinden alanan vergilerde gifte vergilendlrmeyl fnleyen ve

vergi kagakqio na engel olan bir Anlalma yapmak isteciyle

A§AdIDAKI ANLA§MAYA VARMI§LARDIR:
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SiRiNCi BOLOM

ANLAMANIN KAPSAMI

Madde 1

KJViLERE ILI*KJN KAPSAM

Bu Anla§ma, Akit Detleraen brinin. va her i0dsini mulcrmi olan WILereuygulanacaVr.
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Madde 2

KAVRANAN VERGiLER

1. Bu Anla.ma, hangisinde ne §ekilde alindi§na bakilmaksizin, bir Akit Deviet veya
oolitik alt bOlOmlei ya da mahalli idarelei adina gelir ozednden alinan vergilere uygulanacaktr.

2. Menkul veya gayrimenkul varliklarn devrinden dogan kazaNrlara uygulanan vergiler ile
acretin veya maa~in toplam tutari ozernden mOte§ebbisre odenen vergiler ve ounun yanistra
sermaye de~er arti=larna uygulanan vergiler dahil olmak Ozere, toplam gelir veya gelirn unsurlar
azetinden alinan tom vergiler, gelirden alinan vergiler ofarak kabul edileceldir.

3. Anla~manin uygulanacagi su anda ge,;erfi olan vergiler Ozellilde:

a) israil'de:

) gelir vergisi;
ii) kurumlar vergisi;
iii) sermaye kazanglan vergisi; ve
,v) Arazi De~er Arti§ Kazanlan Vergisi Kanununa gore gayrimenkul varlildarin

devrinden alinan vergi;

(Bundan boyle "srail Vergisr olarak bahsedilecektir);

b) TarWoyede:

i) gelir vergisi;
i) kurumlar vergisi; ve

iii) gefir vergisi ve kurumlar vergisi ,zennden alinan fon pay;

(Bundan boyle -TOrk Vergisi" olarak bahsedilecektr).

4. Bu Anla§rna ayni zarnanda, Anla~manin imza tarlhinden sonra mevcut vergilerin
yerine veya onlara ilave olarak alinacak oian ve mevcut vergiee ayni nitelikte olan veya onlara
onemli 0!o9de benzeyen vergilere de uygulanacakttr. AIt. Devterin yetkili makamlart, ilgili vergi
mevzuatiarinda yapilan onemli degi§iklikleri birbidedne bildireceiderdir.
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iKiNCi BdLOM

TANIMLAR

Madde 3

GENEL TANIMLAR

1. Bu Anla~manin amaglan yonanden, metin altri angormedikqe:

a) Israil" tewtmi, Israll Dev1etini ifade eder ve cografi aniamda kullanildiinda, kara
sularim, kita sahanhiini ve bunlara ili§kin ekonomik boWgey, aym zamanda deniz
yatagi ve toprak alti lie bunlarin dogal kaynaldan Ozerinde egemenlik hakkini
kullanmak Cizere uluslararast hukuka gore Israil'in hak kazandi aqik denizierdeki
alanlan kapsamina air

b) T0rldye tefimi, Torkiyenin sahip oldugu egemenlik alanmni, karasularini, aynt
zamanda uluslararast hukuka uygun olarak dogat kaynaldarin aranmasi,
i§tetilmesi, korunmast ve idaresi amaciyla yargi yetkisi veya egemenlik hakkarina
sahip oldugu deniz alanlarn ifade eder

c) "Kii" terimi, bir gerge kisyi, bir ,irketi ve ki~ilenn olubturdugu diner herhangi bir
kurulusu kapsamina alir

d) ',irker terimi, herhangi bir kurum veya vergileme yonanden kurum olarak muamele
goren herhangi bir kurulu§ anlamina gelir;,

e) Bir Akit Devietin terebbOsu" ve "diger Akt Devletin teebbmst tenmleri sirasmyla,
bir Aldt Devedin bir mukimi tarafindan i letilen bir tesebbCis ve diger Akit DevIetin
bit muldmi tarafindan isletilen bir te ebbms aniamna geir;,

f) "Ulusaraasi trafik" terimi, yalnmzca diger Akit Deviet sinirtart i9inde yapilan gemi,
ugak veya kara naldl vasitasi i§letmeciligi haig, bit Aldt Deviet mukimi tarafindan
gemi, ugak veya kara nakdl vasitas; iletilerek yapitan tatmaciligi ifade eder,

g) "Yetkli makam" terimi:

Israil'de, Maliye Bakanini veya onun yetkili tersilcisini;

ii) TOrkiyede, Maliye Bakanim veya onun yetkili temsilcisini;

ifade eder
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h) "Vatanda" terimi:

Bir Aldt Devietin vatanda~ligina sahip herhangi bir gergek Id§iyi;

ii) Bir Akt Deviette yOrodlkte olan mevzuata gore statz kzanan herhangi bir hokrrI
§ahsi, ortaidigi veya demegi;

Made eder,

i) "Vergi terimi, bu Anamanin 2 nci maddesinde kavranan vergiler anlamina gelir.

2- Bir AMt Devietin herhangi bir donemde bu Anlamayi uygulamasi bakimindan,
Ankaqmada tanjmianmamni§ herhangi birterim, metin akini ongormedikge, AnlaWmann
uygulandlig vergilerin analan yonOnden, o donemde bu Dev4etin mevzwtndai anlami
ta§qiacaK bu Devietin vergi mevzuatindaki herhangi bir anlarn, bu Devletin diger mevzuatinda bu
tefime ka ililk gelen anlarna gore Oncek ta§iyacaktir.
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Madde 4

MUKJM

1. Bu Anla§manin amaglan bakimindan, "bir Aldt Devietin mukimi terimi, bu Deviet lie
politik alt bolOmO veya mahalli lidaresi de dahil olmak zere bu Devietin mevzuati gere~ince ev,
ikametgah, yOnetim yeri veya benzer yapida diner herhangi bir kriter nedenyle vergi mnkellefi
olan iki anlamina gelir. Ancak bu terim, yalnezca o Devletteki kaynaldardan elde edilen gelir
nedenye vergiye tabi tutulan herhangi bir kiiyi kapsamaz.

2. 1 inci fjkra hokmleri dolayisya bir gergek Idj her ikd Adt Devlette de mukim
olclugunda, bu ldminin durumu a.a~idald kurallara gore belirlenecektir.

a) Bu kdi, yalnizca daimi olarak kalabilecegi bir meskenin bulundugu Devietin muldmi
kabul edlecektir. Eger bu 4inin her iki Devlette de daimi olarak kalabilecegi bir
meskeni varsa, bu kisi, kOsel ve ekonomik iliklerinin daha yakin olduou Devietin
muldmi kabul edilecektir (hayati menfaatlenn merkez;

b) Eger Wnin hayati menaate nin merkezinin yet aldigi Deviet saptanamazsa veya
her ild De.ette de daimi olarak kalabilece~i bir meskeni yoksa, bu 14i yJnizca
kalmayi adet edindi§i evin bulundu~u Devietin mukimi kabul edilecetir..

c) Eger kinin her lid Devlette de kalmayi adet edindi bir ev varsa veya her ikd
Devlette de boyle bit ev sozkonusu degilse, bu 14 yalnizca vatanda¥i bulundu~u
Devietin bir mukimi kabul edilerektir

d) Eger 41 her ild Devletin de vatandaiysa veya her lid Devletin de vatanda~i
degilse, Akdt DevIetlerin yet)dli makamlan sorunu kaqilildi anlama ie
96zeceiderdir.

3. Bu maddenin 1 inci fikra hokomleri dolsayia gergek Id4i dinindald bit id§i her ild Akt
Devletin de mukimi oldugunda, bu kiwi yalnizca etldn yOnetim merkezinin bulundugu Aldt Devietin
bitr muldmi olarak kabul edilecektir. Bununla birlite, etkin yonetim merkezinin belirlenememesi
halinde, Alit Devletlerin yetidli makamlan, Anla~manin amaiglan baklmindan bu idWinin hangi
Devietin muidmi addedilecegi hususunu, karlhidi anlrdna ie belideyecelderdir.
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Madde 5

I§YERI

1. Bu Anlamnin amagian bakmindan ,,eri" termi, bit teebbos0n i inin trmamen

veya kismen yrOtld0§Q §e iligidn sabit bit yet anlamina gelir.

2. ' ye' terimi Ozellilde yunlan kapsamina alir:

a) Yonetim yer;

b) ube;

c) Born;

d) Fablka;

e) Atelye; ve

1) Maden ocagi, petrol veya dogal gaz kuyusu, tas ocagi veya dogal kayrnaldann
gikarildigi dier herhangi bit yet;

3) "Iyen" terimi bunun yanisira:

a) Oniki ay aan bit sore devam eden bit in.aat antiyesi, yapim, montaj veya kurma
projesi veya bunlarla ilgili gozetim faalyeterrii;

b) Bit te-ebbos tarafindan bu amagla 9alitrdan ocretli veya diner personel
vasrtasa, olke aonde herhangi bit 12 ayfk dOnemde toplam 183 gono aan bit
sore veya sorelerde devam eden, daniymanhk hizmet.leri de dahil, fra edilen
hizmetle;

kapsamina ahr.

4. Bu maddenin daha onceki hOkOmleri lie batll kalnmakeszin, IyW teriminin
apatdaki hususlan kapsamadigi kabul edilecekir:

a) Te ebbOs olanaldarman, yalntza te~ebbose ait ffarin veya ticari e-yanin
depolannas veya te hii amacryla kullannmasi;

b) Telebbose ait ral veya ticad eya stoklannin yalnica depolama veya te~hir
amacryia elde tutulmasi;

c) Te§ebbose ait mal ve tcari e'ya stoklannin yalnzca bit a,§ka terebbose
§I1ettirlmesi amaclyla elde tutulmasi;

d) Ie Pikldn sabit bit yenn yaln=a terebbise mal veya ticari e /a satin alma veya
bilgi toplama amacryla elde tutulmas;
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e) Ie ili§ldn sabit biryedn te ebbOs igin yalnIzca hazirtayici veya yardlmci karakter
taiyan diner hemangi bir irin yaptlmasi amaciyla elde tutulmasi;

1) Ie ilildn sabit bit yefin, yalnizca (a) lie (e) bentlei arasrnda bahsedilen faaliyetlefin
bir veya birkagin bit arada icra etmek igin elde tutulmasi; ancak bu faaliyeterin bir
arada icra edilmesi sonucunda kendini gosteren toplu aaliyetlerin hazirlayici veya
yardirmc karakterde olmasi sarttir.

5. 1 inci ve 2 nci filaa hak0mlertle bach kalinmakaizin, bir Idki -6 nci fikranin
uygulanacagi bagilmsz nitelildekd acente dli§inda- bir Akit Devlette diger Aldt Devletin bir
teebbosO adina hareket ederse, bu tecebbos, iUc bahsedilen Aldt Deviette bu ldsinin
gergekle§tirdigi her torl faaliyet dolayisqyla bir i~yerne sahip kabul edilecektir, eger bu kiwi;

a) 0 Devlette te§ebbas adina mukavele akdetme yetklsine sahip olur ve bu yetkisini
mutaden kullamrsa, sozkonusu faaliyetler 4 onc fikrada bhelitlenlele smiti
olmadik a ilyerinin varhl=i kabul edilecek; ancak, andan fikra hakrnO cergevesinde
ie iliqldn sabit bir yerden yoratalen faariyetler bu yeri bir iyed haline
getirmeyeektuir veya

b) BOyle bir yetkisl olrnamasina ragmen, te§ebbas adma dozenli olarak sevk ettigi mal
veya ticari e~yadan bu ilk bahsedilen Devlette mutaden mal veya ticad ewea stoku
bulundurursa, iWernin varligi kabul edilecektr.

6. Bir Akit Devlet teebb s, bit Adt Devlette iledni yalnizca, kendi i~edne olagan
sekilde devam eden bit simsar, bir gene komisyon acentesi veya bagimsiz stat~cde diger
herhargi bir acente vastasiyla yotattrgo iqin bu Devlette bit iyerine sahip kabul olunmayacaktw.

7. Bit Akit Devletin muldmi ol n bit AirKlet, diger Aldt Devletin mukimi olan veya bu diger
Deviette ticari faliyette bulunan bir §irketi kontrol eder ya da anun tarafindan k0ntrol edilirse, (bir
ien vasitaslyla veya diger bir ,e.dlde) bu §irketlerden herhangi bid digeni igin bir iqyed
oluturmayacaktir.
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O 1;NC. BLOM

GELIRN VERGiLENDIRILMESi

Madde 6

GAYRIMENKUL VARLIKLARDAN ELDE EDILEN GELIR

1. Bir Aldt Deviet mukiminin diger Akit Devlette bulunan gayrimenku! varhldardan elde
ettii gefir (tanm veya ormancliktan elde edilon gelir dahil), bu diger Devlette vergilendidlebifir.

2. "Gayrimenkul varlk tedmi, sozkonusu vadirn bulundugu Akit Devietin mevzuatina
gore tanirnlanacakdir. Terim her halokarda, gayrimenkul varhia mOtefer varliklan, tarim ve
ormancilikta kullanilan canh hayvan ve ara;ian (bahk Oretimi ve yetihtuilmesi dahil) ozel huk'uk
hokornlennin uygulanacagi gayrimenkul mnlkiyetine ili§kdn hadar:, gayrimenkul intifa haldarini ve
maden yataldannin, kaynaldarin ve diger do6,l kaynaldann i!Ietilmesinden veya iletme
hakkindan dogan sabit ya da degi.ken odemeler ozerindeld haklan kaps,-yacak gemiler, vapurlar
ve u akdar gayrimenkul vartik sayilmayacaktir.

3. 1 inci fikra hOkamlen, gayrimenkul var1igin dojrudan kullanimindan, kiralanmasindan
veya di~ei herhangi bir §eldlde kullanimindan elde edi!en gelire uygulanacaktlir.

4. 1 inci ve 3 0nc0 fika hakomlei ayni zamanda, bir teebbsOn gaynmenkul
varlildardan elde etti~i gelir ie serbest meslek faaliyetlerinin icasinda kullandlan gayoiroenkul
vadlildardan elde edilen gelire de uygulanacaldir.
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Madde 7

TICARi KAZANI;LAR

1. Bit Akit Devlet te~ebbosOne ait kazang, szonusu tesebbos diger Akit Deviette yer
alan bir iyeri vasrtasva ticar faaliyette bulunmadil~a, yalnizca bu Devlette vergilendidlecektir.
Eger te ebbOs yukanda bahsedilen elOkide ticari faaliyette bulunursa, te~ebb0son kazanctarn,
yalnizca bu i~yerine affedileblien miktarla sinirli olmak Ozere bu diger Deviette vergilendilebilir.

2. 3 oncO fikra hokomleri saldi kalmak Qzere, bir Akit Devlet te~ebbiso diner AMit
Deviette yer alan bir §yeri vasrtasiyla ticari faaliyette bulundugunda, bu iyenne her iki Akit
Deviette de, eger bu ifyer, ayni veya benzer k",ular altinda, ayn veya berzer faallyetirde
bulunan, tarnamen ayr ve bagimsiz bir te~ebbOs olsaydi ve isenni olutundugu te§ebbfs ile
tamrnamen bagimsiz bir is iliskisinde bulunsa idi elde etmesi beldencn kazang ne ise boyle bir
kazang atfedilecektir.

3. Bir i§ yerinin kazanci belirienirken, i§yerinin bulundugu DevIette veya bska herhangi
bir yerde yapilan, yOnetim ve genel idare giderlerini de kapsamina alan, i yerinin amaglanna
uygun d0s-en giderlerin indirilmesine mosaade edilecetidr.

4. I§yedne, bu iyri tarafindan te~ebb0s adina yalnizca mal veya ticafi esya satin
alinmasi dolayisryla hi9 bir kazan9 atfiedilmeyecektir.

5. Kazan, bu Anlasmanin diger maddeerinde ayn olarak dozenlenen gelir unsurarini
da Iapsamina aldiginda, o maddelefin hakomlert bu madde h0komlerinden etbdlenmeyecektir.
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Madde 8

DENiZ, HAVA VE KARA TAIMACILId;

1. Sir AMit Deviet muldminin, uluslararasi trafllte gemi. u~ak veya kara naldl vasitasi
i§Ietmecifiginden elde ettigi kazang, yalnhzca bu Devlette vergilendirilebilecektir.

2. 1 indc fhca hkomleri ayni zamanda, bir ortalda, bir bai !§Ietmeye veya uluslararasi
4letilen bir acenteye *~irak dolayisr1a elde edilen kazangiara da uygulanacaktir.
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Madde 9

BAGIMLI TE;EBBOSLER

1. a) Bir Akit Deviet terebbso, dogrudan veya dolayi otarak diger Akit Deviet
te e bOsOnOn yonetm, lontrol veya sermayesine katildigmnda, veya

b) Aym kigiler, do~rudan veya dlayli olarak bir AI Deviet te b .:sonOn ve diger Akit
DevIet te~ebbosOnOn yonetim, kontrot veya sermayesine katldiinda

ve her iki halde de, ild terebb son ticari ve mali ilisldlerinde olu*an veya empoze edilen kogublar,
bagimsz teelbOsler arasinda clugmasi geteken ko~ullardan farkldaltnda, bu te~ebboslerden
birisinde olmasi gereken, fakat bu ko ultar dolaysyla kendini gostermeyen kazang, o te§ebbf san
kazancna edenir ve buna gore vergilendidlebiir.

2. Bir Aldt Devietin kendi tejebbOslerinden birinin kazancna dahil ettigi ve vergiledigi
kazan9 , diner Akit Deviette vergilendirilen bu diner Devlet tere:oslerinden birinin de kazancin
igerebilir. Ayn zamanda, bu ilk bahsedilen Devletin kavradlig kazang, bildirilen kazang olmayip,
bagimstz terebbusler arasminda olu§acak ili§.Idler gozononde tutularak, sonradan bu ilk bahsedilen
Devletge yOrctaten hesaplamdar sonucunda belirlenen kazang olabilir. Boyle bir durum kendini
gosterdiginde, eger dier Deviet bu dazenlemenin hukuki oldu~u kanaatine vanrsa, sOzkonusu
kazan9 ozerinden alnan verginin miltannda gereldi dozeltmeleri yapmak durumundadir. Bu
dozeltme yapilirken, bu Anla§mann diner hokamler gozonande tutulacak ve gerektiginde Akit
Devietlerin yetldli makamlan birbidedne dani acaklardir.
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Madde 10

TEMETTOLER

1. Sir Adt Devietin muldmi olan bir irileet tarafindan diter Aidt Devietin bir muidmine
ocdenen temettOler, bu diner DevIette vergilendiriebilir.

2. Bununla beraber, sozkonusu temettOler, ayni zamanda odemeyi yapan §irketin
mukdmi oldulu Aldt Deviette ve bu Devietin mevzuatina gore de vergilendirilebilir, ancak,
temettandn gertek lehdan bu diner Aldt Dev1etn bir mudmi ise, Ou ,eildde alinacak vergi,
gayrisafi temettO tutannin yOzde U0 unu a~mayacadir.

3. Bu maddede kIullanjIan "temettO terimi, hisse senetlerinden, Intifa seneUetinden veys
intifa hakarindan, kurucu hisse senetlefinden veya alacak niteliginde olmayip kazanca katilmayp
saglayan diger haldardan elde edflen gelirleri, bunun yanisira dagitina yapan ,irketin muldmi
olduLu Devietin mevzuatina gore, vergileme yOnOnden hisse senetteninden elde edilen gelile ayn
muameeyi goren diger §irket haidanndan elde edilen gelirled kapsar. Torkiye yonanden, terim
aynt zamanda, yatifm fonu ve yatinm ortadigindan elde edilen gelirler de kapsar.

4. Bir Aldt DevIet mukimi olan temettonon gerg9e lehdan, temettaya odeyen ;irketin
mukim oldugu di~er Akt Deviette yet alan bit i*yeri vasitasyla ticari faaliyette bulunursa veya bir
Tozidye muldmi, Israil'de yer alan sabit bit yer vasitas:yla serbest meslek faallyetinde bulunursa ve
sozkonusu tenetto elde edi§ olay lie bu id veya sabit yet arastnda onemli bir bag
bulunmaktaysa, 1 ici ve 2 ncl fka hakamled uygulama dti kalacaldir. Bu durumda, olayina
gore 7 nci veya 14 Qnco madde hOkomlei uygulanacaldir.

5. Bu maddenin 6 no' fika hokmleri sai kalmak Ozere, bit Akit Devlet mulimi alan bit
sirket, dier Ald? Devietten kazan veya gelir elde ettlinde, bu diger Devlet, qirket tarafindan
odenen temettcier ozerinden herhangi bir vergi alamaz Bunun isisnasmn, sozkonusu
temettolerin bu diner DeIetin mukimlerinden birine Odenmesi veya temett elde edi§ olayt lie bu
diner Devlette bulunan bir 4yerl arasinda onemll bit bag bulunmast olu§turur. Ayns ,eldlde bu
d',ter Dev1et, bu §irketin dagstrlmayan kaz,nglan Ozerinden de bir dagitilmayan kazang vergisi
alamaz Daostilan temettolerin veya da timams§ kazancmn tarnamen veya kismen bu diger
De,4ette elde edilen gelir veya kazangtan oltu§nast durumu deitirmz.

6. Diger Aidt Deviette yer elan bir §yari vasitasyla ticad faaliyette bulunan bit Aldt Deviet
§#iketinin Kazanci, bu ikyerinin bulundugu Akit Devlette 7 nct maddeye gore vergilendirildikten
sonra, kalan Isim ozerinden de, 2 nci fhkraya gore verglenirilebifir.
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Madde 11

FAIZ

1. Bir Aldt Devlette doan ve diger Adt Devletin bir muldmine odnen faiz, bu diger
Devlette vergilendirilebitr.

2. Bununla beraber bu faiz, elde edildiji Aldt Deviette ve o Devietin mevzuatina gore de
vergilendinlebilir ancak, faizin gergek lehdan diler Akit Devletn bir muidmi ise, bu § ldlde
alinacakvergl, faizin gayrtsafi tutannin yOzde 10Yunu amayacaktir.

3. 2 nci fikra hOk1<mlerne bakilmakszin;

a) Israil'de dogan ve Torlciye Hokalmetine veya Tarkiye Cumhurinet Merkez
Bankasina Odenen faizier Isi'de vergiden muaf tutulacalir.

b) Tarldye'de dogan ve Israil Hakmetine veya Israil Merkez Bankasina (Israil
Bankasi) Odenen faizier TOrkdye'de vergiden muaf tutulacaktir.

4. Bu nmadede kullandan "raiz' terimi, ipotek garantisine ba gl olsun olmasin veya
barlunun kazancini paylta§m halan tanisin tanimasmn, her nevi alacaktan dogan gelirler He
ozelidle, devlet tahvillennden, tahvillerden veya bonolardan elde edilen gelirler ile sozkonusu
menkul deerlere ili§idn primleri kapsar. Bir AMt Devlet muldminin, diger Akdt DevLetin bir
muldmine sinai, ticari veya bilimsel mal, eldpman veya ticai e-ya satrmasi ve bu sati. kariligmnda
odemenin sOzkonusu mal, eldpman veya ticad eyanin tesliminden sonraki belirli bir dOnemde
yapilmasi durumunda, sOzkonusu Odemelein hibr kismi, bu fikranmn amaglai bammndan, faiz
olatak nitelendirilmeyecetr. Bu durumda, 5 kid veya 7 nd macde hokOmled uygulanacaktir.

5. Bit Ait Devlet mudmi olan faizin ger9ek lehdan, faizin elde edilditi crdjer AMt Devlette
yet alan bir iyyeri vasrtasryta ticad faaliyette butunursa veya bir Tarldye mukimi, Israi'de yer alan
sabit bir yet vasitasryla serbest meslek faliyetJinde bulunursa ve s0zkonusu faizmn Odendigi alacak
lie bu i yerl veya sabft yer arasinda onemli bit bag bulunmaldaysa, I inc ve 2 nci fikra hOkOmileri
uygulama da¥i kalacaktr. Bu durumda, olaymna gore 7 nd veya 14 onco madde hakomleri
uygulanacakar.

6. Bir Devletin kendsi, politik alt botamo, mahalli idaesi veya muldrni tarahndan Odenen
faizin, o Akit Deviette elde edild§ii kabul olunacakttr. Bununla bember, faiz odeyen kii, bir Ait
Devietin mukimi olsun veya olmasin, bir Aldt Deviette faiz Odemeye neden oan borg-alacak
ili*ldsiye baglantl bir iyerine veya sabit yere sahip oldtmgunda ve faizin bu i4yeri veya sabit yerce
yQldenihmesi halinde, sozkonusu faizin iyerinin veya sabit yenn bulundugu At Deviette elde
edildigi kabul olunacaktlr.

7. Alacak kar.alaganda Odenen faizin mildta, odeyici lie gergek lehdar arasinda veya her
ildsi ie bir baeka Wki arasinda var olan ozel ili ld nedeniyle, boyle bi- ili Jdnin olmadigi durumlarda
Odeyici ve lehdar arasinda kararla~tmnlacak miktarn a.masi halinde, bu madde hokamled yalnizca
en son bahsedlten mildara uygulanacaktr. Bu durumda fazia Odenen kisim, bu Anla.anani diger
hOkOmlend de dikkate alinarak her bir Aldt Devietin mevzuatina gore vergilendirilebilecektir.
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Madde 12

GAYRIMADDi HA( BEDELLERI

1. Bir AJt Deviette do~an ve diner Akit Devletin bir muldmine odenen gaynmaddi ha
bedelleri, bu di er Deviette vergilendidlebiir.

2. Bununla beraber, sozkonusu gayrimaddi hak bedelleri elde edildilderi Akit Deviette %
o Devetn mevzuatina gore de vergilendidlebilir ancak, gayrimaddi hak bedelinin ger-ek lehdai
dker AWit Devletin bir muldrni ise, bu pekilde alinacak vergi, gayrimaddi hak bedeinin gayrisai
tutannin yozde 10' unu a mayacaktlir.

3. Bu maddede kullanilan "gayrimaddi fak bedelenr terimi, sinema filmleri le radyo v*
televzyn yayinlannda kullandan kaytlar dahil olmak ozere edebi, sanatsal veya bilimse
gai§hralarin, her nevi telif haknin, her nevi patentin, alameti farikanin, desen veya modelin,
panin, gizli form0i veya Oretim yOnteminin veya sinai, ticad veya bilimsel tegizatin veya sinai,
tic td veya bilimsel tecrobeye dayall bilgi birldminin kullanimi, kullanma haldc, veya sat§e
Kar~tli§minda yapilan her todo odemelen lkapsar.

4. Bit Aid? Deviet mukimi olan gayrimaddi hak bedelinin gerbek leidar, sOzkanusu
bedelin eide edildigi diner AIdt Devlette yer alan bir iyed vasitasiyla ticad faaliyette bulunursa
veya bu dier Devlette yet alan sabit bir yer vasitasya serbest meslek faalyetinde bulunursa ve
sozkonusu bedelin odendigi hak veya varlik ie bu i§yeri veya sabit yet arasinda onemli bir bao
bulunmaktaysa, 1 inx ve 2 nci fikra hakomleri uygulama diJi kalacaktir. Bu durumda, olayina
gore 7 nci veya 14 Onco madde h0komleri uygulanacaktir.

5. Bir Devletin kendisi, politik alt bolomo, mahalli idaresi veya mukimi tarafindan odenen
gayrimaddi hak bedeinin, a Akit Deviette elde edildigi kabul olunacaktir. Bununla beraber,
gayrimaddi hak bedelini odeyen di bit Aldt Devietin muklmi olsun veya olmasi, bit Aldt Deviette
gaymaddi hak bedelini odemeye neden olan yokomGlolk ie baglantsh bit i§yeine veya sabit yere
sahip oldugunda ve gayrimaddi hak bedelinin bu iv veya sabit yet tarafndan yoklenilmesi
halinde, sozkonusu gayrimaddi hak bedelinin, i(erinin veya sabit yenn bulundugu Deviette elde
edildigi kabul olunacaktr.

6. Kullanim, fak veya bilgi karJiinda Odenen gayirnaddi hak bedelinin miktarinin,
Odeyici ie ger ek lehdar arasinda veya her ildsi ile bir bak Wii arasinda var olan Ozel ii kld
nedeniyls, boyle bir ili§kinin olmadig durumlarda odeyic ve gerqek lehdar arasinda
kararlia~nlacak mikian amas=i halinde, bu madde hokOmlen yalnizca en son bahsedilen mikt,:ra
uygulanacakdtr. Bu durumda fazla Odenen kisim, bu Anta~ranin di "r hokonled de lildcate
alinarak her bit Ad Devietin mevzuati uyannca vergilendirilecekir.
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Madde 13

SERMAYE DEGER ARTI* KAZANI;LARI

1. Bit Aidt Deviet mudrmince, dicer Aldt Deviette yet alan ve 6 nc, maddede beorwtien
gayrirnenkul vadildann elden gikanlmasindan saglanan kazanglar, bu diger Deviette
vergilendrilebilir.

2. Bi Ait Deviet teebanon diger Mdt Deviette sahip oldugu bit iqerinin tican
varligina dahi menkul valknn veya bit Aidt Deviet muldminin diger Aid Deviette serbest
'neslek fjaliyeti icra etmek Ozete kullandigi sabit bit yere aft menkul varlddann elden
gikarilmasrndan doan kazang, bu iyerinin (yalniz veya tom te ebbOsie birlikte) veya sabit yerin
elden qikanrimasindan dogan kazang da dahil olmak Ozere, bu der Deviette vergilendiileblir.

3. Bit Aidt Deviet muldminin, uluslararasi trafi)'e ioetilen gemi, ugak veya kara nakil
vasitalannin veya sOzkonusu gemi, ugak veya kara nakil vasttalannin iletlmes le ilgili gayn

renkul varlik di§inda herhangi bit varh iin eden gikanlmasindan saladi i kazarlat, yalnlzca
bu Ai Deviette vergflendirilebilecektir.

4.Bit §irketin varlildan dogrudan ya da dolayi olarak esas itibariNe, bit Aldt Deviette
bulunan gayrimenkul valildardan olututunda, sermayeyi temsil eden hisse senetlerinin elden

tkarilmrnasdan do~an kazanqtar, bu DevLette vergilendirilebirlr.

5. 1, 2, 3 ve 4 OncO fikralarda deginilenler df linda kalan varlklann elden qikarimasindan
dogan kazargar, yalnizca elden gikaranin muldr oldu~u Ait Deviette vergifendifilebilecektir.
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Madde 14

SERBEST MESLEK FAALIYETLERJ

1. Bir Akit Deviet muldminin, serbest meslek faaliyete veya bagimsiz nitelikteld diger
,aaiyetreii dolsriya elde ettigi geir, sozkonusu f'aaiyetler dior AM Deviette icra edilmec igi
sorece yaln.ca bu Deviette vergilendiriebileceldir. Faaliyetlerin dier Deviette icra edilmesi
halinde, bu faafiyetierden elde edilen geir bu diner Deviette vergilendirlfebifir.

2. 1 in, tifa h~icOrenne balalmaksizrn, bir Akit Deviet muidminin, aiger Akit DevIette
iora ettii mesleki hizmetler veya bagmse niteflted di er faaliyetler dolayisryta elde ettigi geir,
eger.

a) Gelir elde eden 14i, bu diger Devfette ilgili mali yl liinde ba~layan veya biten
herhangi bir oniki ayhik donemde bir veya bit kag seferde toplam 183 gonU
a~mamak zere alirsa, ve

b) Odeme, bu diker DevLetin mukimi olmayan bir ldii tarafindan veya boye bir ldki
adna yapilirsa, ve

c) Odeme, bu Idoinin diger DevIette sahip oldu~u bir i~yefi veya sabit yerden
yapilmazsa

yalnzca ilk bahsedilen Devlette vergilendirilebileceldir.

3. "Serbest meslek faaiyeten teimi, Ozeflikle bagimslz olarak yOrotalen bilimsel, edebi,
saratsal, egitici veya O~retici faaliyetled, bunun yanisira doldolarin, avukatlarin, mohendislerin,
nimarfann, dilJerin ve muhasebecilein bagimsiz fbaliyetleri He Ozel mesleki yetenek gerelkiren
diner baimslz faaliyetleri kapsamina alfr.
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Madde 15

BAGIMLI FAAIJYETLER

1. 16, 18, 19 ve 20 nci maddelerin hokomlen saldi kalmak ozere, bir Ak t Deviet
muldminin bir hizmet akdi dolaymsyla elde etti~i Ocret, maa§ ve diger benzeri odemeler, bu hizmet
di er Akit QevIette ifa edilmedikpe, yalnizca bu Deviette vergilendidlebilecektir. Hizmet diger
Deviette ifa edilirse, buradan elde edilen gelir bu diger Deviette vergilendirilebilir.

2. 1 ici fikra hokoimledne bakilmaksozn, bir Akit Devlet mukiminin dinr Akit Deviette ifa
etti~i bir hizmet dolaysmyla elde ettigi gelir, eger

a) Gelir elde eden 4idi, diger Deviette ilgii rali yl minde ba§layan veya biten
herhangi bir onikl aylk donemde bir veya bir kag seferde toplam 183 gano
a~mamak cizere kairsa, ve

b) Odeme, dlier Devietin mukdmi olmayan bir iveren tarafindan veya boyle bir iveren
adina yapilrsa, ve

c) Odeme, iperenin diger Deviette sahip olduou bit iiyeinden veya sabit yerden
yapilmazsa

yalnzca ilk bahsedlen Deviette vergilendidlebileceklir.

3. 1 inci ve 2 nci fikra hOkomleine bakilmakszn, bir Akit Devlet muldmi tarafindan
uluslararasi trafikte i§letilen bir gemi, ugak veya kara nakif vasitasinda ifa edilen hizmet dolayisiyla
yapilan odemeler, bu Akit Deviette vergilendirilebilir.
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Madde 16

MUDORLERE YAPILAN ODEMELER

Bir Akit Devlet muldminin, diger Akt De,1etin mukimi olan bir §irketin y~netim kurulu
oyesi olmasi dolayistyla elde ettigi acret ve diner benzer Odemeler, bu diger Dev1ette
vergilendirilebtir.
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Madde 17

SANATrtI VE SPORCULAR

1. 14 ncQ ve 15 inci maddeterin hOkomlerne bakilmaksizin, bir Akit Devlet muldmi olantyatro, sinema, radyo veya televizyon sanatgisinin veya mozisyen olarak galian bir sanat9inirveya sporcunun diger Aldt Deviette icra etlii bu nitelildeid ,ahsi aaliyetled doaysiyta elde ettigi
gelir, bu diger Devlette vergilendinlebiir.

2. Bir sanatgnin ya da sporcunun icra ettgi bu nitelildekd faaliyetlerden dogan gelir,sanat9lnin veya sporcunun kendisine degil de bir bakasina yOnelirse, bu gelir 7, 14 ve 15 incimaddelerin hOkamlejyle bagli kalinmaksizin, sanatit ya da sporcunun faaliyetlednin icra edilcdigi
Akft DevLetft vergilendirilebilir.

3. 1 inci ve 2 nai fikra hokomlerine bakilmaksizin, Akit Devietlerin hakOmetleri tarafindan
kabul edilen kOltOrel veya sportif degim programi gergevesinde 1 inci fikrada bahsedilen ve karamaci gotrneyen faaliyetlerden elde edilen gelir, sOzkonusu faaliyetlerin onemli Olgode diger AkitDevletin kamusal fbnlarindan desteklenmesi §arttyta, faaliyetlefin icra edildigi Akit Deviette
vergiden muaf tutulacaktr.
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Madde 18

EMEKLJ MAA§LARI

1. 19 uncu maddenin 2 nci kOsI hOkOmlen sakh kalmak Qzere, bir AMdt Oevlet
mukimine gegni§ gairmalannn kar§11Iinda Odenen emetdi maa~lan ve saglanan diger benzer
menfaatier, yalntzca bu Oevlette vergilendi leb~iecekir. Bu hOktim ayn zamanda, bir Akit Deviet
muldmine odenen OrnOr boyu gelirlere de uygulanacaKir.

2. 1 inca ikra hokemlerine bakilmaksizin, bir Aldt Deletin sosyal gGvenlik mevzuatl
kapsaminda 6denen emeki maalari ve diger oderneler, yalnizca bu Deviette
vergilenditilebilecer.

3. "*Dzenli Odeme" termi, para veya para ie Of o1ebifir menfaatler kar~li0nda tam ve
yeteri odemede bulunma yfkOmlIOO§ne karilik, Orntr boyu veya belirlenebilir bir sorede, beMi
zamaniarda dozenli olaralk odenecek olan belirli bir mebla~i ifade eder.
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KAMU GOREVLERI

1. a) Bir Akit Deviete, politik alt b~clamone veya mahalli idaresine bir gergek 1di
tarafindan verilen hizmetler kaiili inda, bu Devlet alt bolom veya idare tarafindan
yapdan ve emeil maasi di§inda kalan Odemeler, yalnizca bu Deviette
vergilendirilebilecektir.

b) Bunriunla beraber, sozkonusu hizmet diger Devlette sunulduounda ve hizmeti sunan
ger ek kii bu Devietin bir muldmi oldugunda, yapilan bu tOr odemeler yalnizca bu
diger A&dit Deviette vergilendirilebilecetir. Ancak bu Idsinin:

i) Bu Devletin bit vatanda i olmast; veya

ii) Yalnizea bu hizmeti sunmak icin bu Devietin bit mukimi durumuna gegmem4
olmasi

zorunludur.

2. a) Bit Akit Devlet, politik alt bolmone veya mahatli idaresine bir gergek kWi
tarafindan vedilen hizmetler kairilihinda, bu Devlet, alt bolum veya idare tarafindan
veya bunlarca olu~turulan fonlardan Odenen emekli maalan, yahlzca bu Deviette
vergilendirilebilecektir.

b) Bununla beraber, sozkonusu gergek ki§inin bu Devietin bir mukimi ve
vatanda§t omasi halinde, sozkonusu emekJi maai yalnizca bu diger Akit Deviette
vergilendidlebilecelir.

3. Bir AIt Deviz-t, poitik alt bolom veya mahalli idare tarafindan yOrc-tolen ticari
faaFryetlerle baglanthl olarak verilen hizmetlerle ilgili Odemelere ve emekli maa~lzrina 15, 16, 17 ve
18 fci maddelern hnkQcml.ri uygulanacaldir.
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Madde 20

WRENCLER VE 66RETMENLER

1. Bir Aldt Devieti ziyarei sirasinda veya ziyaretincen hemen Once di~er Akit Devietin b
mukimi olan ve ilk bahsedilen Deviette yalntzca O~renim veya mesleld egitim amacyia bulunan bi
ogrenci veya stajyere, gegimini, Orenimi veya mesled egitim masraflanni kar~ilamak zere, b(
Devietin d.ndaki kaynaktardan yapdlan odemeler bu Devitte vergilendirilmeyeceir.

2. AyT ,eldlde, bir Ait De%4etn vatanda§i olup, dicer Aldt Deette iki yh a~mayan bit
sore veya sareler igin yalntzca Ogretim veya bilimsel ara*rrna yapmak amacyla bulunan bit
ogretmen veya Ogretim oyesine, ahsi *etim veya aratrma hizmetleri "aifignda bu dtger
Oevletin d:i:ndald kaynaklarden yapdlan Odemeler, bu diger Devlette vergiden istisna edilecektir.
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DidER GELiRLER

1. Bir Akit Deviet mukiminin, nerede dogarsa do~sun, bu Anla.manin daha Oncela
maddelejinde belirtilmeyen gelir unsurian, yalnizca bu Deviette vergilendirdlebilecektir.

2. 6 nct maddenin 2 nci fikrasinda tanmilanan gaytimenkul varldkiardan elde ecdilen gelir
hadi olmak Ozere, bit Aidt Deviet mukimi olan sozkonusu gelirin lehdan, bu di~er Aldt Devlette
yer alan bir 4yeri vasrtastyla ticari faaliyette bulunursa veya bu diner Deviette yet alan sabit bir yer
vasrtasrya serbest meslek faaryetinde bulunursa ve sozkousu hak veya varhk Be bu i-yed veya
sabit yet arasinda Onemli bir bag bulunmaktaysa, bu gelire 1 inci filra hOkOmlei
uygulanmayacaltr. Bu durunida, olayina gote 7 nci veya 14 anca madde hOkomlei
uygulanacaktir.

3. 1 inci ve 2 nci fikia hOkOmlerne bakilmaksizin, bir Aidt Deviet mukiminin, di§er Aidt
Devlette dojan ve Anla~nanin bundan Onceki maddeletinde belittilmeyen gelir unsular, bu
diger Deviette de vergilendirlebilir.
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giFTE VERGiLENDiRMEY! ONLEME YONTEMLERI

Madde 22

QjFTE VERGiLENDiRMENIN 6NLENMESi

1. Israil mukimler icin gifte vergilendirme aijagidald ,ekilde Onlenecektir

Bu Anla mann genel prensiperini etkilememek ozere, Israil di§mdald herhangi bir
0lkede Odenen verginin Israil vergisinden mahsubuna ili§Wn olarak yOrarlokte olan Israil kanunlan
uyannca, Toriye'de elde edilen gelir dolaywsyla Odenen Turk vergisinin, sozkonusu gelir iqin
od~necek Israil vergisinden mahsubuna mosaade edileceldir.

Bununla beraber sOzkonusu mahsup, Torldye'deki kaynaldardan elde edilen ve Israil
vergisine tabi tom gelire isabet eden Israil vergisi miktarin a§mayacaktlir.

Bit Israil muldiminin, bu Anla§mna uyannca Israil vergisinden muaf tutulan bit gelir elde
etmesi halinde, Israil, bu mukirnin gedye kalan gelrine ilildn vergi millannin hesaplanmasinda;
vergiden istisna edilen gelin de dikkate alabilir.

2. Torldye mukimler igin gifte vergilendirme a~agidaki §ekilde Onleneceklir

Bu AnIa manin genel prensiplerini etkilememek ozere, Torkiye dziindaki herhangi bit
Clkede Odenen verginin TOrk vergisinden indirimine ili§ldn olarak yOrtdlkte olan TOrk kanunlan
uyannca, Israild'e elde edilen gelir dolayisryla Odenen Israli vergisinin, sOzkonusu gelir igin
Odenecek Tork vergisinden mahsubuna mosaade edilecektir.

Bununla beraber sozkonusu mahsup Israil'de vergilendinlebilen gelire isabet eden ve
mahsuptan once hesaplanan gelir vergisi miktarni armayacaktir.

Bit Tor re mukiminin, bu Anla§ma hOkC~mleri uyarnca Tork vergisinden muaf tutulan
bir gelir elde etmesi haiinde, Tortdye, bu mukimin geriye kalan gelirine ilikin vergi miktannin
hesaplanmasinda vergiden istisna edilen delhi de dikkate alabilir.
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OZEL HUKOMLER

Madde 23

AYPJM YAPILMAMASI

1. Sir Ait De vetin vatanda;,an, dR=er Akit Devlette, bu dicer Devietin vatandaIarinn
ayMn ou!lrda kar i kar;iya kaldildan veya kalabilece~der vergilemeden ve buna bagis
mokeleiyeeden defik veya daha agir vergilemeye veya buna bagh mfjketyetie ,tabi
tuturrnayacaklardir.

2. 10 uncu maddenin 6 nct fikrasi hokOmlerd saldt kalrnak 0zere, bit AM Devlqe
teebbOsunofn diger Akit Dev4ette sanip oldugu bit i~yeri, bu diger Devietin aynl faalyetled
ya0rten te ebbOsleine gore daha az lehe bit vergileme ile Mkri Iriya katmayacaktr. Bu

h~kom, bit AJt Devietin kendi mukimlerine ,,hsi veya ailevi durumlan dolaysiyla uyguladigi
pahsi indiiimleti, vergi ve matrah indirmleini diger Akdt Oeviet mukimlerine de uygulama zorunda
okiugu yaonde anla§flmayacalktr.

3. 9 uncu maddenin 1 inci flkrasi, 11 inci maddenin 7 nci fkrasi vCea 12 nci maddenin 6
,w nkrasi haric olmak Ozere, bir Aldt Deviet te ebbOsance diger Aldt Devietin bit muldmine
yapilan faiz, gz,irmaddi hak bedeli ve diger Odemeler, bu terebbosan vergilendidlebilir
kzancinin befirenmesi amaceyla, aynj kosullarda, ilk balisedilen Devietin bit mukimine yapilmi
gibi indirilebilecektir.

4. Bir AM Dev~etin, diger Ait Devietin bit veya birlaq muldmi tarafuidan, dorudan
dogruya ve ya dolayWi olarak kismen veys tamamen sermayesine sahip olunan veya kontrof edilen
terebbosleri, ilk bahsedilen Deviette, benzeri terebbOsierin tabi olduldan veya olabileceldeti
vergilemeden ve buna bah mokelefilyeterden dgik veya daha agir vergilemeye veya buna
baci1 mckelleflyetlere tabi tutu!mayacaldardir.
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Madde 24

KAR;IUKU ANLA;MA USULU

1. Bir kii, Aldt Devietlerden birinin veya her ikisinin ilemlerinin kendisi iQin bu
Anllamanin hakamlerine uygun do0meyen bir vergileme yaratt~ii veya yaratacagi kanaatine
vardiginda, bu Devetderin i hukukunda Ongorolen mOracaat usulleriyle bagi kalmaksizn,
sorunu muldmi oldu~u Akit Devietin yetldli makamina veya durumu 23'0nc0 maddenin 1 inci
fikrasmna uygun do§,yorsa vatanda.i oldugu Aki Devletin yetldli makamina arzedebilir.

2. SOzkonusu yetlili makam, itirazi haldi bulmakia beraber kendisi tatminkar bir gOzOme
ularamadigi takdirde, bu Anla~maya ters do§en bir vergilerneyi Onlemek amacjyla, diger Aidt
Devietin yetldli makamryla kar§dddih anla~maya gayret sarfedecektir. Vanlan ardama, Aldt
Devletlerin iq mevzuatanndaki zaman siniramalarina ba§hi kalinmksizin uygulanabilecektir.
Bununla birlikte sozkonusu mOkellef, kar iliki anla§mna sonucunun vergi idaresi tarafindan
kendisine bildiriminden sonraki bir ylik sore iginde, bu anlasma sonucunda ortaya gikan iadeyi
istemek zorundadir.

3. Alkt Devietlerin yetkili makamlan, bu Anla§manin yorumundan veya uygulanrmasindan
kaynaidanan her tOrtO goglgo ve tereddOtO kar ilikhi anlamayla gozmek i~in gayret
gostereceklerdir. Yetldli makamlar ayni zamanda, bu Anlasmada ele alinmayan durumlardan
kaynaldanan gifte vergilendirmenin ortadan kaldirilmasi icin de birbirlerine danmabifirler.

4. Ald Devietlerin yetldfi makamlan, bundan Onceki fikralarda belirtilen hususlarda
anla1maya varabilmek igin bibirrledyle do~rudan dogruya ya da kendileri veya temsilcilednden
olusan bir komisyon vasitasyla habere~ebilider.

5. Hizrnet Ticareti Gene Anlasmasinin XXII nci maddesinin (Danisma) 3 onco fikrasinin
amaglan yorienden; Aidt Devetler, bu finra ge bagli kalmakszin, bir tedbirin bu Anlama
kapsaminda yer alip almadigi konusundald her tOrfO ihtilafi, her iki Ait Devletin de rizasi olmasi
ko§ulu lie, bu fikrada belirlendigi §eklde, Hizmet Ticareti Konseyine gotorebilirler. Bu fikranin
yorumu le ilgili her torlo tereddot, 24 Once maddenin 3 onco fikasina gore ozomlenecek veya
bu yonteme gore uzamanin saglanamamasi halinde ihtilaf, her iki A.it Devietin de kabul ettigi
diger herhangi bir yonteme gOre 9OzOmlenecekir.
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Madde 25

BILGi DEdI iMi

1. Aldt Devletlerin yetldli makamlan, bu Anla~ma hOkOmierdnin yorotolmesi igin gerekli
olan bilgileri ve Anlayma ie uyumsuzluk gostermedigi sorece, Anla~ma kapsamina giren vergiler
ile ilgili iq mevzuat hOkOmlernin yoratOlmesi ii n gerekli clan bilgileri degiime tab tutacalardir.
Bilgi degi~imi, 1 inci madde ile stn(irl de ildir. Bir Akit Devlet tarafindan alinan her tOO bilgi, o
Devletin kendi ig mevzuati gergevesinde elde ettigi bilgiler gibi gizli tutulacak ve yalntzca bu
Anlasmada belirtilen vergilern tahakkuk veya tahsilleri ,eya ceb icra ya da cezasyla ve bu
hususlardaki §ikayet ve itiraziara bakmaida gorevi k4i veya makamlara (adli makamlar ve idad
kuruluo-ar dahil) venlebilecektir. Bu kiwi veya rnakamlar sozkonusu bilgileri yalntzca bu amaglar
dogruttusunda kullanacaklardir. Bu Idi veya makamlar sozkonusu bilgileri mahkerne
durusmalarnda veya adli kararlar alinirken aqdayabilirler.

2. 1 inci fikra hokfmled, higbir surette bir Akit Devieti:

a) Kendisinin veya diger Aidt Devietin mevzuatina veya idari uygulamalarina
uymayacak idar Onlemler alma;

b) Kendisinin veya diner Akit Devietin mevzuati veya normal idad ilernleri
gergevesinde elde edilemeyen bilgileri sunma;

c) Herhangi bir ticari, sinai, mesleld sirm veya ticad ilemi ve bilgilen aleni hale getiren
blgileri veya aleniyeti kamu dozenine aykiri doen bilgiled verrne

yOkmOlOjo altina sokacak ,ekilde yorumlanmayacaktlr.
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Madde 26

DiPLOMATLAR VE KONSOLOSLUK MEMURLARI

Bu Anla~ma hOkOmleii, diplomatlann veya konsolosluk memurlannn uluslararast
hukukun genel kurallan veya Ozel anla~ma hcjkamlei uyanrinca yarartandildar mali ayncahildan
ethllemeyeoekir.
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Madde 27

MENFAATLERiN SINIRLANDIRILMASI

Alt Devietledn yetkili makamlan, kardddi Anlasma ile, bu Ania§ma ile getirlen haidann
kullanamntn, Anla§manif amalarina aykin olarak hakkin kotoye kuflandmasina neden olduou
konusunda flldrbirligine vardikian durumlarda, herhangi bir kI§inin veya i¥1emin bu Anla§manin
sajladIii haldardan yarartanmasi telebini reddedebilirler.



Volume 2058, 1-35628

Madde 28

YORORLOdE GIRME

1. Her bir Adt Devlet, bu Anla§manln yraldoe girmesi iqin ig mevzuatarinin gerektirdigi
4Isemlern tamamlandigini diger Aldt Deviete bildirecektir. Bu Anla§ma, bu bildirimlerden
sonuncusunun aindigi tarhte yororloe gireceldir.

2. Anlarnanin hokomleri:

a) Kaynakta tevkif edilen vergiler yononden, bu Anl~amanin ytrOriodae girdigi tarhi
izleyen Ocak ayinin birinci gano veya daha sonrald bit tarhte Odenen veya
tahakkuk eden miktarlar igin; ve

b) Diger vergiler yonOnden, bu AnLananin yororfoe girdi§i tarihi izleyen Ocak ayinin
birnci gonO veya daha sonraki bir tadhte baslayan vergilendirme yh ion

uygulanacaltir.
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Madde 29

YORORLOKTEN KALKMA

Bu Anlama, bir Akit Deviet tarafindan feshedilinceye kadar yOrOrlokte kalacaktir. At
Devtetlerden herbiri, yarOrlOe gidi tanhinden itibaren be§ yiflik bir sorenin bitiminden sonra
ba§layan herhangi bir takvim yphin sonundan en az aft ay Once diplomatik yollardan yazil fesih
ihbamamesi vermel( suretiyie Anlarnayi feshedebilir. Bu durumda Anlama:

a) Kaynakta tevdf edilen vergiler yOnonden, fesih ihbamatresinin verildiji ylh izleyen
takvim ylinin Ocak ayinin binc gani veya daha sonta elde edilen gelir miktan i in;

b) Gefir Czerinden alinan diger vergiler yonO0nden, fesih ihbamamesinin Yerldii yh
izleyen takvim yflinin Ocak ayinin birnci gono veya daha sonra baslayan herhangi bir
vergilendirme yrli in tahalduk ettirlebilen vegifer bakimindan

hOkOrn Wlade etmeyecekr.
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BU HUSUSLARI TEYIDEN, agagida imzalar bulunan tam yetkili temsilciler, bu Anlarmayi
imzaladlar.

Ibrani, Tork ve Ingflz dillerinde, her 09 metin de ayni derecede geerli olmak ozere,
............... tahinde ........ da orjinal ild nosha halinde drzenlenmi~tir. Metinler arasinda

anlam farldilig olmasi halinde, Ingilizxe metin gegerli olacaltir.

ISRAIL DEVLETI
HK(JOMETI ADINA

TURKiYE CUMHURIYET! F
HOKOMETj ADINA ',
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION ENTRE L'ETAT D'ISRAEL ET LA REtPUBLIQUE TURQUE
TENDANT A EVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PREtVENIR
L'EVASION FISCALE EN MATIERE D'IMPOT SUR LE REVENU

Le Gouvemement de l'Etat d'Isradl et le Gouvernement de la R6publique turque

D6sireux de conclure une Convention pour 6viter la double imposition et pr~venir
l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6t sur le revenu,

Sont convenus de ce qui suit:

CHAPITRE I. PORTEE DE LA CONVENTION

Article 1. Personnes vis~es

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont r6sidents d'un Etat contrac-
tant ou de deux Etats contractants.

Article 2. Imp6ts vis~s

1. La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu pergus pour le compte
d'un Etat contractant, de ses subdivisions politiques ou de ses collectivit6s locales quel que
soit le syst~me de perception.

2. Sont consid6r6s comme imp6ts sur le revenu ou sur des 616ments du revenu, y com-
pris les imp6ts sur les gains provenant de l'ali6nation des biens mobiliers et immobiliers,
les imp6ts sur le montant global des salaires pay6s par les entreprises, ainsi que les imp6ts
sur les plus-values.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont notamment:

a) En Turquie :

i) L'imp6t sur revenu;

ii) L'imp6t sur les soci6t6s;

iii) Le pr&lvement sur l'imp6t sur le revenu et sur l'imp6t sur les soci6t6s;

(ci-apr~s d6nomm6s "l'imp6t turc");

b) En Israel :

i) L'imp6t sur le revenu;

ii) L'imp6t sur les soci6t6s;

iii) L'imp6t sur les plus-values en capital; et

iv) L'imp6t sur les gains provenant de 'ali6nation de biens immobiliers en application
de la loi fiscale sur les plus-values foncibres;

(ci-apr~s d6nomm6s "imp6t" isra6lien).
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4. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue qui se-
raient 6tablis apr~s la date de la signature de la Convention et qui s'ajouteraient aux imp6ts
actuels ou qui les remplaceraient. Les autorit6s comptentes des Etats contractants se com-
muniquent les modifications significatives apport6es i leurs l6gislations fiscales respecti-
Yes.

CHAPITRE II. DItFINITIONS

Article 3. D finitions gdndrales

1. Au sens de la pr6sente Convention, ' moins que le contexte n'exige une interpr6ta-
tion diff6rente :

a) Le terme "Turquie" d6signe le territoire de la R6publique de Turquie, y compris tou-
te r6gion dans laquelle la l6gislation turque est en vigueur, ainsi que le plateau continental
sur lequel la Turquie exerce , conform6ment aux droits des gens, des droits souverains aux
fins de prospecter et d'exploiter ses ressources naturelles;

b) Le terme "Israel" d6signe le territoire de l'Etat d'Israel et, lorsqu'il est employ6 dans
un sens g6ographique, comprend les eaux territoriales le plateau continental, la zone 6co-
nomique ainsi que la zone en dehors des eaux territoriales dans laquelle Israel peut confor-
m6ment au droit international exercer des droits A l'6gard des ressources naturelles, des
fonds marins et leur sous-sol;

c) Le terme "personne" comprend les personnes physiques, les soci6t6s et tous autres
groupements de personnes;

d) Le terme "socit6" d6signe toute personne morale ou toute entit6 qui est consid6r6e
comme une personne morale aux fins d'imposition;

e) Les expressions "entreprise d'un Etat contractant" et "entreprise de l'autre Etat con-
tractant" d6signent respectivement une entreprise exploit6e par un r6sident d'un Etat con-
tractant et une entreprise exploit6e par un r6sident de l'autre Etat contractant;

f) L'expression "trafic international" d6signe tout transport effectu6 par un navire ou
un a6ronef exploit6 par une entreprise dont le siege de direction effective est situ6 dans un
Etat contractant, sauf lorsque le navire ou l'a~ronef n'est exploit6 qu'entre des points situ6s
dans l'autre Etat contractant;

g) L'expression "autorit6 comp6tente" d6signe

i) Pour la Turquie : le ministre des finances ou son repr6sentant autoris6;

ii) Pour Israel : le ministre des finances ou son repr6sentant autoris6.

h) Le terme "ressortissant" signifie :

i) Toute personne poss&dant la nationalit6 d'un Etat Contractant;

ii) Toute personne morale, soci6t6 de personnes et association constitu6es, organis6es
ou cr66es en vertu de la 16gislation d'un Etat contractant;

i) Le terme << imp6t >) signifie tout imp6t vis6 l'article 2 de la pr6sente Convention

2. Pour l'application de la Convention par un Etat contractant A n'importe quel moment
par un Etat contractant, a moins que le contexte n'exige une interpr6tation diff6rente, toute
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expression qui ny est pas d6fmie a le sens que lui attribue le droit de cet Etat concernant
les imp6ts auxquels s'applique la Convention et toute d6finition selon la 1dgislation natio-
nale en vigueur de cet Etat ayant la pas sur le sens que lui attribueraient d'autres lois du
meme Etat.

Article 4. Rdsident

1. Au sens de la prdsente Convention, l'expression "rdsident dun Etat contractant" dd-
signe toute personne qui, en vertu de la 1dgislation de cet Etat, est assujettie A l'imp6t en
raison de son domicile, de sa rdsidence, de son siege de direction ou de tout autre critre de
nature analogue, et inclut dgalement cet Etat et toute autre subdivision politique ou autorit6
locale. Cette expression n'inclut pas ndanmoins une personne soumise A l'imposition dans
cet Etat pour ce qui concerne des revenus qui auraient leur source dans cet Etat.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est un r6si-
dent des deux Etats contractants, sa situation est d6terminde de la mani~re suivante :

a) Cette personne est considdr6e comme un rdsident de lEtat oi elle dispose d'un foyer
d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans les deux
Etats, elle est considdrde comme un resident de l'Etat avec lequel ses liens personnels et
dconomiques sont les plus dtroits (centre des intdrdts vitaux);

b) Si lEtat ofi cette personne a le centre de ses intdrts vitaux ne peut pas Etre d6termi-
nd, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des Etats, elle est
considdrde comme un rdsident de lEtat oOi elle sdjoume de fagon habituelle;

c) Si cette personne s6joume de fagon habituelle dans les deux Etats ou si elle ne sd-
journe de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6rde comme un rdsident de lEtat
dont elle poss~de la nationalit6;

d) Si cette personne poss~de la nationalitd des deux Etats ou si elle ne poss~de la na-
tionalitd d'aucun d'eux les autoritds comp6tentes des Etats contractants tranchent la ques-
tion d'un commun accord.

3. Lorsque selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une personne
physique est un rdsident des deux Etats contractants, elle est considdrde comme un rdsident
de l'Etat oii son siege de direction effective est situd. Cependant, si le siege de direction ef-
fective ne peut 8tre ddtermin6 les autoritds comp~tentes des Etats contractants devront dd-
cider par consentement mutuel lEtat dans lequel la personne est considdrde comme un
rdsident aux fins d'application du prdsent Accord.

Article 5. Etablissement stable

1. Au sens de la prdsente Convention, lexpression "dtablissement stable" ddsigne une
installation fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle une entreprise exerce tout ou partie
de son activitd.

2. L'expression "dtablissement stable" comprend notamment:

a) Un siege de direction;

b) Une succursale;
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c) Un bureau;

d) Une usine;

e) Un atelier;

f) Une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carri~re ou tout autre lieu d'extraction
de ressources naturelles.

3. L'expression "tablissement stable" englobe 6galement:

a) Un chantier de construction ou de montage ou des activit6s de surveillance s'y exer-
gant, mais seulement lorsque ce chantier ou ces activit6s ont une dur6e sup6rieure i douze
mois;

b) La fourniture de services, y compris les services de consultants, par une entreprise
agissant par l'interm6diaire de salari6s ou d'autre personnel engag6 par l'entreprise i cette
fin, mais seulement lorsque des activit6s de cette nature se poursuivent (pour le meme pro-
jet ou un projet connexe) sur le territoire du pays pendant une ou ces p6riodes repr6sentant
un total de plus de cent quatre-vingt-trois jours dans les limites d'une p~riode quelconque
de douze mois.

4. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, on considare qu'il n'y a
pas "tablissement stable" si :

a) Il est fait usage d'installations aux seules fins de stockage ou exposition de marchan-
dises appartenant i rentreprise;

b) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es aux seules fins de stoc-
kage ou d'exposition;

c) Des marchandises appartenant i l'entreprise sont entrepos6es aux seules fins de
transformation par une autre entreprise;

d) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'acheter des marchandises
ou de r6unir des informations pour rentreprise;

e) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'exercer, pour l'entreprise,
toute autre activit6 de caract~re pr~paratoire ou auxiliaire;

f) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'un ensemble des activit6s
vis6es aux alin6as a) i e) ci-dessus, lorsque 'activit6 globale qui en r6sulte a un caract~re
pr6paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes I et 2, lorsqu'une personne - autre qu'un
agent jouissant d'un statut ind6pendant auquel s'applique le paragraphe 6 - agit dans un Etat
contractant pour une entreprise d'un autre Etat contractant, cette entreprise est consid6r6e
comme ayant un 6tablissement stable dans le premier Etat contractant pour toutes activit6s
que cette personne exerce pour elle si ladite personne :

a) Dispose dans cet Etat du pouvoir, qu'elle y exerce habituellement de conclure des
contrats au nom de l'entreprise A moins que les activitds de cette personne ne soient limit6es
i celles qui sont 6num6r6es au paragraphe 4 et qui, exerc6es dans une installation fixe d'af-
faires, ne feraient pas de cette installation fixe d'affaires un tablissement stable au sens du-
dit paragraphe, ou
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b) Ne disposant pas de ce pouvoir, elle conserve habituellement dans le premier Etat
un stock de marchandises sur lequel elle pr~l~ve r~guli~rement des marchandises aux fins
de livraison pour le compte de l'entrepise.

6. Une entreprise d'un Etat contractant n'est pas r~put~e avoir un 6tablissement stable
dans rautre Etat contractant du seul fait qu'elle exerce son activit6 dans cet autre Etat par
lentremise d'un courtier, d'un commissionnaire g~n~ral ou de tout autre interm~diairejouis-
sant d'un statut ind~pendant, si ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur acti-
vit&

7. Le fait qu'une soci~t6 qui est r~sidente d'un Etat contractant contr6le ou est contr6le
par une soci&t6 qui est r~sidente de l'autre Etat contractant ou qui y exerce son activit6 (que
ce soit par l'interm~diaire d'un 6tablissement stable ou non) ne suffit pas, en lui-mEme, i
faire une quelconque de ces soci~t~s un 6tablissement stable de l'autre.

CHAPITRE III. IMPOSITION DES REVENUS

Article 6. Revenus immobiliers

1. Les revenus qu'un resident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers (y compris
les revenus des exploitations agricoles ou foresti~res) situ6s dans 'autre Etat contractant
sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression "biens immobiliers" a le sens qui lui attribue le droit de l'Etat contrac-
tant ofi les biens consid~r~s sont situ~s. L'expression comprend en tout cas les accessoires,
le cheptel mort ou vif, l'quipement utilis6 dans les exploitations agricoles et foresti~res,
(y compris la reproduction et l'6evage des poissons) les droits auxquels s'appliquent les dis-
positions du droit priv6 concernant la propri~t6 fonci~re, l'usufruit des biens immobiliers et
les droits A des paiements variables ou fixes pour l'exploitation ou la concession de l'exploi-
tation de gisements min~raux, sources et autres ressources naturelles; les navires, bateaux
et a~ronefs ne sont pas consid~r~s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de l'exploita-
tion directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre forme d exploitation
de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus prove-
nant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens immobiliers ser-
vant i l'exercice d'une profession ind~pendante.

Article 7. Bgndfices des Entreprises

1. Les bn6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que dans cet
Etat. A moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre Etat contractant par linter-
m~diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ& Si 'entreprise exerce son activit6 d'une
telle fagon, les b~n~fices de l'entreprise sont imposables dans rautre Etat, mais uniquement
dans la mesure ofi ils sont imputables au dit 6tablissement stable.

2. Sous reserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un Etat con-
tractant exerce son activit6 dans rautre Etat contractant par l'intermdiaire d'un 6tablisse-
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ment stable qui y est situ6, it est imput6, dans chaque Etat contractant, i cet 6tablissement
stable les bdndfices qu'il aurait pu rdaliser s'il avait constitu6 une entreprise distincte exer-
9ant des activitds identiques ou analogues dans des conditions identiques ou analogues et
traitant en toute inddpendance avec 'entreprise dont il constitue un tablissement stable.

3. Pour ddterminer les bdndfices d'un 6tablissement stable, sont admises en deduction
les ddpenses exposdes aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y compris les d6-
penses de direction et les frais gdndraux d'administration ainsi exposes, soit dans l'Etat oii
est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs.

4. Aucun bdndfice ne devra 8tre imput6 i un 6tablissement stable du fait qu'il a simple-
ment achet6 des marchandises pour rentreprise.

5. Lorsque les bdndfices comprennent des 6lments de revenu traitds sdpardment dans
d'autres articles de la prdsente Convention, les dispositions desdits articles ne sont pas af-
fectdes par les dispositions du present article.

Article 8. Navigation Maritime, Intgrieure et Agrienne

1. Les bdndfices effectus par un resident, provenant de l'exploitation, en trafic inter-
national de navires ou d'adronefs ne sont imposables que dans 'Etat contractant.

2. Les dispositions du paragraphe I s'appliquent aussi aux bdndfices provenant de la
participation A un pool, une exploitation en commun ou un organisme international d'ex-
ploitation.

Article 9. Entreprises associges

1. Lorsque:

a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirectement A la di-
rection, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat contractant, ou que

b) Les mrmes personnes participent directement ou indirectement i la direction, au
contrrle ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entreprise de l'autre
Etat contractant,

et que, dans l'un et 'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations commer-
ciales ou financi~res, lides par des conditions convenues ou imposdes qui different de celles
qui seraient convenues entre des entreprises inddpendantes, les bdndfices qui, sans ces con-
ditions auraient 6t6 rdalisds par l'une des entreprises mais n'ont pu 8tre en A cause de ces
conditions, peuvent etre inclus dans les bdndfices de cette entreprise et imposes en cons6-
quence.

2. Lorsqu'un Etat contractant inclut dans les bdndfices d'une entre prise de cet Etat - et
impose en consequence - des bdndfices sur lesquels une entreprise de 'autre Etat contrac-
tant a 6t6 imposde dans cet autre Etat. et que les bdndfices ainsi inclus sont des bdndfices
qui auraient W rdalisds par l'entreprise du premier Etat si les conditions convenues entre
les deux entreprises avaient W celles qui auraient k6 convenues entre des entreprises in-
ddpendantes, 'autre Etat proc~de i un ajustement appropri6 du montant de l'imp6t qui y a
W perqu sur ces bdndfices. Pour daterminer cet ajustement, il est tenu compte des autres
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dispositions de la Convention et, si c'est n6cessaire, les autorit6s comptentes des Etats con-
tractants se consultent.

Article 10. Dividendes

1. Les dividendes pay6s par une soci6t6 qui est r6sidente d'un Etat contractant i un r6-
sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans rEtat contractant dont la so-
ci6t6 qui paie les dividendes est r6sidente, et selon la 16gislation de cet Etat, mais si la per-
sonne qui reqoit les dividendes en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut
exc6der 10 p. cent du montant brut des dividendes.

3. Le terme "dividendes" employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus provenant
d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de fondateur ou autres parts b6n6ficiaires A
'exception des cr6ances, ainsi que les revenus d'autres parts sociales soumis au m~me r6-

gime fiscal que les revenus d'actions par la 16gislation de 'Etat dont la socit6 distributrice
est r6sidente. Dans le cas de la Turquie, ce terme inclut 6galement les revenus qui provien-
nent d'un fonds d'investissement ou d'une rente.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
effectif des dividendes, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans 'autre Etat contractant
dont la soci6t6 paie les dividendes, est un r6sident, soit une activit6 industrielle ou commer-
ciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, et dans le cas d'un r6sident
de la Turquie, exerce en Israel des services personnels ind6pendants A partir d'une base fixe
situ6e en Israel et que la participation g6n6ratrice des dividendes s'y rattache effectivement.
Dans ces cas, les dispositions de l'article 7 ou de rarticle 14, suivant le cas, sont applicables.

5. Selon les dispositions du paragraphe 6 du pr6sent article, lorsqu'une soci6t6 qui est
un r6sident d'un Etat contractant tire des b6n6fices ou des revenus de l'autre Etat contrac-
tant, cet autre Etat ne peut percevoir aucun imp6t sur les dividendes pay6s par la socit6,
sauf dans la mesure oit ces dividendes sont pay6s A un r6sident de cet autre Etat ou dans la
mesure oii la participation g6n6ratrice des dividendes se rattache effectivement A un 6tablis-
sement stable ou i une base fixe situ6s dans cet autre Etat, ni pr6lever aucun imp6t, au titre
de l'imposition des b6n6fices non distribu6s, sur les b6n6fices non distribu6s de la soci6t6,
m~me si les dividendes pay6s ou les b6n6fices non distribu6s consistent en tout ou en partie
en b6n6fices ou revenus provenant de cet autre Etat.

6. Les b6n6fices d'une soci6t6 d'un Etat contractant qui exerce dans 'autre Etat contrac-
tant une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable
qui y est situ6 peuvent, apr6s avoir 6t6 impos6s au titre de 'article 7, re soumis i imposi-
tion sur le montant restant dans 'Etat contractant of '6tablissement stable est situ6. Toute-
fois, l'imp6t ainsi perqu n'exc6dera pas le montant vis6 r Palin6a a du paragraphe 2.

Article 11. Intjrgts

1. Les int6r&ts provenant d'un Etat contractant et pay6s A un r6sident de 'autre Etat con-
tractant sont imposables dans cet autre Etat.
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2. Toutefois, ces int6r~ts sont 6galement imposables dans l'Etat contractant d'oi ils pro-
viennent et conform6ment i la l6gislation de cet Etat, mais si la personne qui regoit les in-
t6r~ts en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi exig6 ne peut d6passer 10 p. cent du
montant brut des int6r~ts.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les int6r~ts accumul6s en:

a) Turquie et pay6s au Gouvernement d'Isradl ou A la Banque Centrale d'Israel (Bank
of Israel) seront exon6r6s d'imp6t en Turquie;

b) Israel et pay6s au Gouvernement de Turquie ou A la Banque Centrale de Turquie
(Tiirkiye Cumhuriyet Merkez Bankas) seront exon6r6s d'imp6t en Israel.

4. Le terme " int6r~ts" employ6 dans le pr6sent article d~signe le produit des cr6ances
de toute nature, assorti ou non de garanties hypoth6caires ou d'une clause de participation
aux b6n6fices du d6biteur, et notamment le produit des fonds publics et des bons ou obli-
gations, y compris les primes et lots attach6s A ces titres. Lorsqu'un r6sident d'un Etat con-
tractant vend des produits industriels, commerciaux ou de nature scientifique, des
6quipements et des marchandises i un r6sident d'un Etat contractant et que les paiements
de ces ventes sont effectu6s dans une p6riode sp6cifique apr~s leur livraison, la part du paie-
ment effectu6e ne peut 8tre consid6r6e comme un int6rt pour 'application de ces paragra-
phes. Dans ce cas, les dispositions de rarticle 5 ou de Particle 7 devront s'appliquer.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6ficiaire
effectif des int6rts, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans rautre Etat contractant d'oii
proviennent les int6r~ts, une activit6 commerciale par l'intenn6diaire d'un 6tablissement
stable situ6 dans cet autre Etat, et dans le cas d'un r6sident de Turquie exerce en Israel une
profession ind6pendante au moyen d'une base fixe situ6e en Israel, et que la cr6ance engen-
drant les int6r6ts est effectivement li6e audit 6tablissement stable ou A ladite base fixe. En
pareils cas, les dispositions applicables sont soit celles de Particle 7, soit celles de l'article
14.

6. Les int6rets sont consid6r6s comme provenant d'un Etat contractant lorsque le d6bi-
teur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique ou administrative, une collectivit6 lo-
cale ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des intrts, qu'il soit ou non
un r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable ou une
base fixe en relation avec lesquels a 6t6 contract6e la dette qui est l'origine du paiement
des int6rEts, et qui supportent la charge de ces intr&s, ceux-ci sont consid6r6s comme pro-
venant de 'Etat oii l'tablissement stable ou la base fixe sont situ6s.

7. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6ficiaire
effectif des int6rts ou que Pun et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant
des int6r&s pay6s, compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont pay6s, excbde celui dont
seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en l'absence de pareilles relations,
les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la
partie exc6dentaire des paiements reste imposable selon la l6gislation de chaque Etat con-
tractant, compte tenu des autres dispositions de la pr~sente Convention.
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Article 12. Redevances

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et pay6es A un r6sident de rautre Etat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances sont 6galement imposables dans l'Etat contractant d'oi el-
les proviennent et conform6ment A la 16gislation de cet Etat, mais si la personne qui re9oit
ces redevances en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi exig6 ne peut exc6der 10 pour
centdu montant brut des redevances.

3. Le terme "redevances" employ6 dans le pr6sent article d~signe les r~mun~rations de
toute nature pay6es pour lusage ou la concession de lusage d'un droit d'auteur sur une uvre
litt6raire, artistique ou scientifique, y compris les films cin6matographiques ou les films ou
bandes utilis6s pour les 6missions radiophoniques et t6kvis6es, d'un brevet, d'une marque
de fabrique ou de commerce, dun dessin ou d'un module, d'un plan, d'une formule ou d'un
proc6d6 secrets, ainsi que pour lusage ou la concession de lusage d'un 6quipement indus-
triel, commercial ou scientifique, ou pour des informations ayant trait A une exp6rience ac-
quise dans le domaine industriel, commercial ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas si le b6n6ficiaire des re-
devances, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat contractant d'oii provien-
nent les redevances une activit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un
6tablissement stable situ6 dans cet autre Etat, ou exerce une profession ind6pendante au
moyen d'une base fixe situ6e dans cet autre Etat, et que le droit ou le bien pour lequel sont
pay6es ces redevances est effectivement li6 audit 6tablissement stable ou A ladite base fixe.
En pareils cas, les dispositions applicables sont soit celles de l'article 7, soit celles de Par-
ticle 14.

5. Les redevances sont consid6r6es comme provenant d'un Etat contractant lorsque le
d6biteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique ou administrative, une collectivit6
locale ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances, qu'il soit ou
non un r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable ou
une base fixe en relation avec lesquels a 6 contract6e lobligation de paiement des rede-
vances et qui supportent la charge de ces redevances, celles-ci sont consid6r6es comme pro-
venant de rEtat oi l'tablissement stable ou la base fixe sont situ6s.

6. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6ficiaire
effectif des redevances ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le
montant des redevances pay6es, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont
pay6es, exc~de celui dont seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en rabsen-
ce de telles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier mon-
tant. En pareils cas, la partie exc6dentaire reste imposable selon la l6gislation de chaque
Etat contractant, compte tenu des autres dispositions de la pr6sente Convention.

Article 13. Gains en capital

1. Les gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de 'ali6nation de biens immobi-
liers d6finis A rarticle 6 et situ6s dans lautre Etat contractant sont imposables dans cet autre
Etat contractant.
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2. Les gains tires de l'ali~nation de biens mobiliers qui font partie de ractifd'un 6tablis-
sement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant poss~de dans l'autre Etat contractant,
ou de biens mobiliers attaches une base fixe qu'un resident d'un Etat contractant poss~de
dans 'autre Etat contractant pour 'exercice d'une profession ind~pendante, y compris les
gains tires de l'alidnation de cet 6tablissement stable (seul ou avec l'ensemble de 'entrepri-
se) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains d'une entreprise d'un Etat contractant tires de l'alidnation de navires ou
d'a~ronefs exploit~s en trafic international, ou les biens mobiliers affect~s i leur exploita-
tion ne sont imposables que dans cet Etat.

4. Les gains qu'un resident d'un Etat contractant tire de l'ali~nation d'actions ou de
droits comparables dans une societ6, les avoirs consistant dans leur totalit6 ou principale-
ment en valeur immobili~re situ~s dans un Etat contractant sont imposables dans 'autre
Etat.

5. Les gains tires de l'ali~nation de biens autres que ceux mentionn~s aux paragraphes
1, 2, 3 et 4 du present article ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont le c~dant
est un resident.

Article 14. Professions indgpendantes

1. Les revenus qu'un resident d'un Etat contractant tire d'une profession librale ou
d'autres activit~s ind~pendantes ne sont imposables que dans cet Etat contractant, A moins
que ces activit~s soient exerc~es dans un autre Etat contractant. Si ces activit6s sont exer-
c~es dans lautre Etat, les revenus d~coulant de celles-ci sont imposables dans l'autre Etat.

2. Nonobstant la disposition du paragraphe 1, les revenus qu'un resident d'un Etat con-
tractant tire de l'exercice d'une profession lib~rale ou d'autres activit~s de caractre ind6-
pendant dans rautre Etat contractant ne sont imposables que dans le premier Etat :

a) Si la dur~e du sjour de l'int~ress6 dans l'autre Etat n'exc~de pas 183 jours au cours
de l'ann~e civile concem~e;

b) Si les rmun~rations sont payees par une personne ou au nom d'une personne qui
n'est pas un resident de 'autre Etat; et

c) Si la charge des r~mun~rations n'est pas support~e par un 6tablissement stable ou une
base fixe que la personne qui les verse a dans l'autre Etat.

3. L'expression "profession lib~rale" comprend 6galement les activit~s ind~pendantes
de caract~re scientifique, litt~raire, artistique, 6ducatifou p~dagogique, ainsi que les activi-
t~s ind~pendantes de m~decins, avocats, ing~nieurs, architectes, dentistes et comptables et
d'autres activit6s ind~pendantes qui demandent une competence professionnelle.

Article 15. Professions d~pendantes

1. Sous reserve des dispositions des articles 16, 18, 19 et 20 les salaires, traitements et
autres r~mun~rations similaires qu'un resident de l'un des Etats contractants pergoit au titre
d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat contractant, i moins que l'emploi
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ne soit exerc6 dans rautre Etat contractant. En ce cas, les rimundrations perques i ce titre
peuvent Etre imposdes dans cet autre Etat contractant.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les rdmundrations qu'un resident de
Fun des Etats contractants regoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans r'autre Etat con-
tractant ne sont imposables que dans le premier Etat :

a) Si le bdndficiaire ne sdjoume dans 'autre Etat que pendant une ou des pdriodes n'ex-
cddant pas au total cent quatre-vingt-trois jours au cours de 'annde civile considdrde,

b) Si les rdmundrations sont paydes par un employeur ou au nom d'un employeur qui
n'est pas un resident de cet autre Etat, et

c) Si la charge des rdmundrations n'est pas supportde par un 6tablissement stable ou une
base fixe de lemployeur dans lautre Etat.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes I et 2, les rdmundrations perques au ti-
tre d'un emploi exerc6 A bord d'un navire ou d'un adronef exploit6 en trafic international,
par un rdsident d'un Etat contractant sont imposables dans cet Etat.

Article 16. Tantibmes

Les tanti~mes et autres rdtributions similaires qu'un resident d'un Etat contractant per-
qoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration d'une socidt6 rdsidente de 'autre
Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

Article 17. Artistes et sportifs

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un resident d'un Etat
contractant tire de ses activitds exercdes i titre personnel dans 'autre Etat contractant en
qualit6 de professionnel du spectacle, acteur de thdfitre, de cinema, de la radio ou de la t6-
lvision, ou que musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions des articles 7, 14 et 15, lorsque les revenus d'activitds
qu'un artiste ou un sportif exerce personnellement et en cette qualit6 sont attribuds non pas
Sl'artiste ou au sportif lui-m~me mais A une autre personne, ces revenus sont imposables

dans rEtat contractant ou les activitds de 'artiste ou du sportif sont exercdes.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, les revenus provenant d'activitds
visdes au paragraphe 1 qui entrent dans le cadre d'un programme d'6changes culturels et
scientifiques agr66s par les Gouvemements des Etats contractants et qui sont mendes dans
un but autre que le profit, sont exondrds d'imp6t dans rEtat oil ces activitds sont exercdes A
condition toutefois qu'elles sont fmancdes de mani~re substantielle par les fonds publics de
rautre Etat contractant.

Article 18. Pensions

1. Sous reserve des dispositions du paragraphe 2 de Particle 19, les pensions et autres
rdmundrations analogues paydes A un resident d'un Etat contractant au titre d'un emploi an-
tdrieur ne sont imposables que dans cet Etat. Cette disposition s'applique 6galement A la
rente viag~re qui est payee A un resident d'un Etat contractant.
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2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les pensions et autres paiements effec-
tuds conformdment A la legislation sur le regime de la sdcurit6 sociale d'un Etat contractant
sont imposables uniquement dans cet Etat.

3. Le terme "rente" signifie une somme en capital payable pdriodiquement a 6chdances
fixes i titre viager ou pendant une pdriode i ddterminer ou determinable en vertu d'un en-
gagement d'effectuer des paiements en contrepartie des prestations adequate completes en
numdraires ou apprdciables en numdraires.

Article 19. Fonction publique

1. a) Les rdmundrations, autres que les pensions, paydes par l'un des Etats contractants,
lune de ses subdivisions politiques ou administratives, ou l'une de ses collectivitds locales

une personne physique au titre de services rendus i cet Etat, a cette subdivision ou A cette
collectivit6, ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces rdmundrations ne sont imposables que dans l'autre Etat contractant si
les services sont rendus dans cet autre Etat et si la personne physique en est rdsidente

(i) Lorsqu'elle en a la nationalit6; ou

(ii) Lorsqu'elle n'y a pas 6tabli sa residence a seule fin de rendre les services considdrds.

2. a) Toute pension payee par un Etat contractant ou par une de ses subdivisions poli-
tiques ou de ses collectivitds locales par prdl~vement sur des fonds qu'ils ont constitus, a
une personne physique au titre de services rendus a cet Etat ou A cette collectivit6 est im-
posable uniquement dans cet Etat.

b) Toutefois, cette pension est imposable exclusivement dans l'autre Etat contractant si
la personne physique est un resident de cet autre Etat et en poss~de la nationalit6.

3. Les dispositions des articles 15, 16, 17 et 18 s'appliquent aux rdmundrations et pen-
sions paydes au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle exercde par
un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivitds locales.

Article 20. Etudiants et enseignants

1. Les sommes qu'un 6tudiant ou un stagiaire qui est ou qui 6tait, immddiatement avant
de se rendre dans un Etat contractant, resident de l'autre Etat contractant et qui s6joume
dans le premier Etat a seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation ne sont pas impo-
sables dans cet Etat A condition qu'elles proviennent de sources extdrieures A cet Etat.

2. De m~me un enseignant ou un instructeur qui est un ressortissant d'un Etat contrac-
tant et qui sdjoume dans rautre Etat contractant a seule fin d'enseigner ou de se livrer a des
recherches pendant une pdriode n'excdant pas deux ans doit 8tre exondr6 de l'imp6t dans
l'autre Etat pour des sommes perques en contrepartie de l'enseignement et de la recherche
A condition que ces sommes proviennent de sources extdrieures a l'autre Etat.
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Article 21. Revenus non spdcifigs

1. Les revenus pergus par un r6sident de Fun des Etats contractants qui ne sont pas de
nature ou de sources mentionn6es dans les articles pr6c6dents de la pr6sente Convention ne
sont imposables que dans cet Etat.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux revenus autres que les re-
venus provenant de biens immobiliers tels qu'ils sont d6finis au paragraphe 2 de 1'article 6,
lorsque le b6n6ficiaire de tels revenus, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre
Etat contractant une activit6 commerciale ou industrielle par l'interm6diaire d'un 6tablisse-
ment stable situ6 dans cet autre Etat, ou une profession ind6pendante au moyen d'une base
fixe situ6e dans cet autre Etat, et que le droit ou le bien g6n6rateur de revenus se rattache
effectivement audit 6tablissement stable ou i ladite base fixe. En pareils cas, les disposi-
tions applicables sont celles de 'article 7 ou celles de larticle 14, suivant le cas.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, les 616ments du revenu d'un r6-
sident d'un Etat contactant non mentionn6s dans les articles pr6c6dents de la pr6sente Con-
vention, qui proviennent de 'autre Etat contactant sont imposables dans cet autre Etat.

CHAPITRE IV. MTHODES POUR LT'LIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

Article 22. Elimination de la double imposition

1. En Turquie, la double imposition est 61imin6e comme suit:

Sous r6serve de la 16gislation turque p6riodiquement en vigueur qui permet de d6duire
de l'imp6t turc l'imp6t perqu dans tout autre pays que la Turquie, sans pr6judice des princi-
pes g6n~raux de la pr6sente Convention, l'imp6t isra6lien exigible au titre du revenu prove-
nant d'Israel devrait ktre d6duit de l'imp6t turc qui est pay6 au titre de ce revenu.

Le montant de la d6duction ne peut toutefois exc6der la fraction de l'imp6t sur le reve-
nu calcul6 avant d6duction qui est imputable au revenu pouvant 8tre pay6 en Israel.

Lorsque selon les termes de la Convention, le revenu perqu par un r6sident en Turquie
est exon6r6 de l'imp6t turc, la Turquie peut n6anmoins tenir compte du revenu exon6r6 en
calculant le montant du revenu restant de ce r6sident.

2. En Israel, la double imposition est 61imin6e comme suit:

Sous r6serve de la l6gislation isra6lienne p6riodiquement en vigueur qui permet de d6-
duire de l'imp6t isra6lien l'imp6t perqu dans tout autre pays qu'Isradl, sans pr6judice des
principes g6n6raux de la Convention, l'imp6t turc exigible au titre du revenu provenant de
Turquie devrait 8tre d6duit de limp6t isra6lien qui est pay6 au titre de ce revenu.

Le montant de la d6duction ne doit pas cependant exc6der la fraction de l'imp6t isra6-
lien que le revenu provenant de sources situ6es en Turquie repr6sente par rapport au mon-
tant total des revenus imposables en Israel.

Lorsque selon les termes de la Convention, le revenu perqu par un r6sident en Israel est
exon6r6 de l'imp6t isra6lien, Israel peut n6anmoins tenir compte du revenu exon6r6 en cal-
culant le montant du revenu restant de ce r6sident.
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CHAPITRE V. DISPOSITIONS SPtCIALES

Article 23. Non-discrimination

1. Les ressortissants d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'autre Etat contractant
i aucune imposition ou obligation qui soit autre ou plus lourde que celles auxquelles sont
ou pourront Etre assujettis les ressortissants de cet autre Etat qui se trouvent ou qui pour-
raient Etre dans la m~me situation.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 6 de l'article 10, les tablissements sta-

bles qu'une entreprise d'un Etat contractant exploite dans l'autre Etat contractant ne seront
pas imposts dans cet autre Etat d'une fagon moins favorable que les entreprises de cet autre
Etat qui exercent les m~mes activit6s. Les dispositions du pr6sent article ne doivent pas Etre
interpr6t6es comme faisant obligation A un Etat contractant de consentir aux r6sidents de
l'autre Etat des abattements, des d6gr~vements ou des r6ductions d'imp6t en tenant compte
de leur responsabilit6 de famille et de leur statut civil comme il le ferait pour ses propres
r6sidents.

3. A moins que les dispositions du paragraphe 1 de l'article 9, du paragraphe 7 de l'ar-
ticle 11 ou du paragraphe 6 de l'article 12 ne soient applicables, les int6r~ts, redevances, ou
autres frais pay6s par une entreprise d'un Etat contractant A un r6sident de l'autre Etat con-

tractant sont d6ductibles, pour la d6termination des b6n6fices imposables de cette entrepri-
se, dans les m~mes conditions que s'ils avaient 6t6 pay6s A un r6sident du premier Etat.

4. Les entreprises d'un Etat contractant dont le capital est en totalit6 ou en partie, direc-
tement ou indirectement, d6tenu ou contr616 par un plusieurs r6sidents de l'autre Etat con-
tractant ne sont soumises dans le premier Etat i aucune obligation ou imposition y relative,

qui soient autres ou plus lourdes que celles auxquelles sont ou pourront 8tre assujetties les
autres entreprises similaires du premier Etat.

Article 24. Procedure amiable

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat contractant ou par les
deux Etats contractants impliquent ou impliqueront pour elle une imposition non conforme

aux dispositions de la pr6sente Convention, elle peut, ind6pendanment des recours pr6vus
par le droit interne de ces Etats soumettre son cas A l'autorit6 comp6tente de rEtat contrac-
tant dont elle est un r6sident, ou si son cas relive du paragraphe 1 de rarticle 23, i 'Etat
contractant dont il est un ressortissant.

2. L'autorit6 comptente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond6e et si elle n'est pas

elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6soudre le cas par voie
d'accord amiable avec l'autorit6 comptente de l'autre Etat contractant, en vue d'6viter une
imposition qui ne soit pas conforme aux dispositions de la Convention. Tout accord conclu

doit 8tre mis en oeuvre sans tenir compte des d6lais pr6vus dans la 16gislation nationale des
Etats contractants. Cependant le contribuable peut demander un remboursement en se ba-
sant sur laccord mutuel dans un d6lai d'un an apr~s notification au contribuable par radmi-
nistration fiscale des r6sultats de l'accord.
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3. Les autoritds comptentes des Etats contractants s'efforcent, par voie d'accord amia-
ble, de rdsoudre les difficult&s ou de dissiper les doutes qui peuvent surgir au sujet de rin-
terprdtation ou de 'application de la convention. Elles peuvent 6galement se concerter pour
essayer d'dviter la double imposition dans les cas non prdvus par la convention.

4. Les autoritds comptentes des Etats contractants peuvent communiquer directement
entre elles et 6galement par l'intermddiaire d'une Commission commune composde d'elles
m~mes ou de leurs reprdsentants pour parvenir i un accord conformdment aux prdcddents
paragraphes du present article.

5. Au sens du paragraphe 3 de l'Article XXII (Consultation) de 'Accord gdndral sur le
commerce des services, les Etats contractants acceptent que, nonobstant ce paragraphe, tout
diffdrend qui pourrait surgir A propos de la question de savoir si une mesure relevant du
present Accord peut Etre soumis au Conseil du commerce des services, tel que prdvu par ce
paragraphe, seulement avec l'accord des Etats contractants. Tout ddsaccord quant a l'inter-
prdtation du present paragraphe doit 8tre rdsolu conformdment au paragraphe 3 de 'article
24 ou, dans le cas ou il n'y aurait pas d'accord sur la procedure, conformdment A toute autre
procdure sur laquelle les deux parties contractantes se sont mises d'accord.

Article 25. Echange de renseignements

1. Les autoritds comptentes des Etats contractants 6changent les renseignements n6-
cessaires pour appliquer les dispositions de la prdsente Convention ou celles de la lgisla-
tion interne des Etats contractants relative aux imp6ts visds par la Convention dans la
mesure of l'imposition qu'elle prdvoit n'est pas contraire A la Convention. L'6change de ren-
seignements n'est pas restreint par Particle premier. Les renseignements requs par un Etat
contractant sont tenus secrets de la m~me manire que les renseignements obtenus en ap-
plication de la legislation interne de cet Etat et ne sont communiqus qu'aux personnes et
autoritds (y compris les tribunaux et les organes administratifs) concemdes par l'6tablisse-
ment ou le recouvrement des imp6ts visds par la convention, par les procedures ou poursui-
tes concemant ces imp6ts ou par les ddcisions sur les recours relatifs A ces imp6ts. Les
personnes ou autoritds n'utilisent ces renseignements qu'A ces fins. Elles peuvent faire Etat
de ces renseignements au cours des audiences publiques des tribunaux ou dans les juge-
ments.

2. En aucun cas les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent Etre interprdtdes comme
imposant A un Etat contractant l'obligation :

a) De prendre des mesures administratives ddrogeant A sa legislation ou A sa pratique
administrative, ou A celles de 'autre Etat contractant;

b) De fournir des renseignements qui ne pourraient &tre obtenus sur la base de sa lgis-
lation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale, ou de celles de l'autre Etat
contractant;

c) De fournir des renseignements qui rdvdleraient un secret commercial, industriel ou
professionnel, ou un proc~d commercial ou des renseignements dont la communication
serait contraire A l'ordre public.
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Article 26. Agents diplomatiques etfonctionnaires consulaires

Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent pas atteinte aux privil6ges fis-
caux dont b6n6ficient les agents diplomatiques ou les fonctionnaires consulaires, en vertu
soit des r6gles g6n6rales du droit international soit des dispositions d'accords particuliers.

Article 27. Limitation des avantages

Les autorit6s comptentes des Etats contractants peuvent par accord mutuel refuser les
avantages pr6vus dans la pr6sente Convention i toute personne, ou pour toute transaction,
si de leurs avis de tels paiements constituent, 6tant donn6 les circonstances, une utilisation
abusive de la Convention compte tenu des objectifs de cet instrument.

Article 28. Entrge en vigueur

1. La Convention entrera en vigueur A la date de la derni6re notification par 'un et
l'autre desEtats contractants que les proc6dures exig6es par leurs 16gislations nationales A
cet effet ont W accomplies.

2. Les dispositions de la Convention s'appliqueront:

a) En ce qui conceme les imp6ts retenus i la source, aux montants pay6s ou d6duits
apr6s le premier janvier suivant imm6diatement la date de l'entr6e en vigueur de la Conven-
tion; et

b) En ce qui conceme les autres imp6ts, aux ann6es d'imposition commengant le pre-
mier janvier suivant imm6diatement l'ann6e de l'entr6e en vigueur de la Convention.

Article 29. D~nonciation

La pr6sente convention demeurera en vigueur pour une dur6e ind6finie, mais 'un quel-
conque des Etats contractants pourra la d6noncer par voie diplomatique au minimum six
mois apr6s 'expiration de la p6riode de cinq ans i partir de la date de son entr6e en vigueur
en adressant une notification 6crite i l'autre Etat contractant. En pareil cas, la Convention
cesse de prendre effet :

a) Pour les imp6ts retenus i la source sur les revenus regus ds le 1 er janvier de 'ann6e
suivant celle de la notification de la d6nonciation;

b) Pour les autres imp6ts sur le revenu de toutes p6riodes fiscales commengant le ler
janvier de I'ann6e suivant la notification de la d6nonciation.

En foi de quoi les soussign6s i ce dfiment autoris6s ont sign6 la Convention.
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Fait A J6rusalem le 14 mars 1996 qui correspond a la date h6bralque du 23 Adar 5756
en copies originales en h6breu, en turc et en anglais, les trois textes faisant foi. En cas de
diff6rence d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement de rEtat d'Isra6l:

EHUD BARAK

Pour le Gouvemement de la R~publique turque:

EMRE GONENSAY


